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ಅನುಬಂಧ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


ತೆರೆ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ಕವಿತೆಗಳು ಯಾರು ಬರೆದವು ಎಂಥವರು ಬರೆದವು ಎಂಬ ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ . ಕವಿತೆಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ಆಸಕ್ತರು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


೧ . ನದಿ 


ಅಮ್ಮಾ, ನದಿ ಯಾಕೆ ನಗುತ್ತಿದೆ ? 
ಬಿಸಿಲು ಕಚಗುಳಿ ಇಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಮ್ಮಾ, ನದಿ ಯಾಕೆ ಹಾಡುತ್ತಿದೆ ? 
ಕೋಗಿಲೆ ನದಿಯ ಕಲರವ ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಅಮ್ಮಾ, ನದಿಯ ನೀರು ಯಾಕೆ ತಣ್ಣಗಿದೆ ? 
ಒಮ್ಮೆ ಲವ್ವು ಮಾಡಿದ್ದ ಹಿಮಗಡ್ಡೆಯ ನೆನಪಾಗಿದೆ. 


ಅಮ್ಮಾ, ನದಿಗೆಷ್ಟು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾಗಿದೆ ? 
ಸದಾ ಎಳೆಯ ವಸಂತದಷ್ಟು 


ಅಮ್ಮಾ, ನದಿಯ ನೀರು ಯಾಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಓಡುತ್ತದೆ ? 
ಮಗು ಮನೆಗೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಅಮ್ಮ ಸಮುದ್ರ ಕಾದಿರುತ್ತದೆ . 


(೨೩ ) | 


೧ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


೨. ನಾಲ್ಕು ಪುಟ್ಟ ಪದ್ಯಗಳು 


ನಡು ಹಗಲಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚಿಟ್ಟ ದೀಪ - 
ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋದ ಬೆಳಕು. 
ಬೆಳಕಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮುರಿದು ಬಿತ್ತು : 
ದೊಡ್ಡ ಬೆಳಕು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿದೆ 
ಹಣ್ಣಿನಿಂದ ಮರ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ . 


ಗಂಟೆಯ ತುಂಬ ಗಾಳಿ, 
ಬಾರಿಸದಿದ್ದರೂ . 
ಹಕ್ಕಿಯ ಮೈಯ ತುಂಬ ಹಾರಾಟ , 
ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿದ್ದರೂ , 
ಆಕಾಶದ ತುಂಬ ಮೋಡ, 
ಒಂಟಿಯಾಗಿದ್ದರೂ , 
ಶಬ್ದದ ತುಂಬ ಧ್ವನಿ , 
ಯಾರೂ ಮಾತಾಡದಿದ್ದರೂ . 
ಎಲ್ಲರ ಎಲ್ಲದರ ತುಂಬ ಓಟ, 
ರಸ್ತೆಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ . 
ಎಲ್ಲ ಧಾವಿಸುತ್ತಿವೆ 
ಆಗುವುದಕ್ಕೆ . 


ನನ್ನ ನೆರಳು ನನಗೆ ವಿಧೇಯತೆ ಕಲಿಸಿದೆ . 
ರೈಲಿನ ಮುರುಕು ಸೀಟು 
ಸ್ಮಶಾನದ ಗೋಡೆ 
ನಗರದ ಕಳ್ಳ ಗಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ನನ್ನ ಬೆಂಬಿಡದೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಮೈ ಹೇಗೇ ಇದ್ದರೂ 
ನರಳು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಅನುಕರಿಸಿದೆ. 
ಮೂಲೆ ಮುಡುಕುಗಳಿಗೆ ನಡೆದಿದೆ. 


೨ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನಿದೆ. 
ನನ್ನ ನೆರಳು ಇತರ ನೆರಳುಗಳನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಲಿಸಿದೆ. 
ನನ್ನ ಮಟ್ಟ ನನಗೆ ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರತಿ ಪದವೂ ಒಂದೊಂದು ಅನುಮಾನ 
ಪ್ರತಿ ಮೌನವೂ ಒಂದೊಂದು ಸಂಶಯ . 
ಆದರೂ ಇವುಗಳ ಹೆಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಿರಾಡೋಣ. 
ನಿದ್ದೆಯೆಂದರೆ ಮುಳುಗುವುದು 
ಎಚ್ಚರವೆಂದರೆ ಮತ್ತೆ ಮುಳುಗುವುದು. 
ಆದರೂ ಇವುಗಳ ಹೆಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಾಗೋಣ. 
ಬದುಕೆಂದರೆ ಮಾಯವಾಗುವುದು 
ಸಾವೆಂದರೆ ರೂಪಾಂತರವಾಗುವುದು 
ಆದರೂ ಇವುಗಳ ಹೆಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಶೂನ್ಯದಲ್ಲೊಂದು ರುಜು ಹಾಕೋಣ. 


(೨೧) 
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೩ . ಕವಿಯೆಂದರೆ... 


ಕವಿಯೆಂದರೆ 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವವನು , ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯದವನು . 
ಬಂಧನವನ್ನು ಮುರಿದವನು, ತನ್ನನ್ನೆ ಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡವನು . 
ನಂಬುವವನು, ನಂಬಲಾರದವನು. 
ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದವನು, ಸುಳ್ಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದವನು. 
ಜಾರ - ಬಲ್ಲವನು , ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲವನು . 


ಕವಿಯೆಂದರೆ ಸಾಯಲು ಸಿದ್ಧನಾದವನು, 
ಸಾಯಲಾರದವನು. 


೪ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


೪ . ಥಿಯೇಟರ್ ಇಂಪ್ರೆಶನ್ಸ್ 


ಟ್ರಾಜಿಡಿಯ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಕವೆಂದರೆ ಆರನೆಯ ಅಂಕ, 
ರಂಗಮಂಚದ ಪುನರುಜೀವನ. 
ವಿಗ್ಗು, ಡ್ರೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು , 
ಎದೆಗೆ ಚುಚ್ಚಿದ ಚೂರಿಯನ್ನುಕೀಳುವುದು, 
ಕತ್ತಿಗೆ ಬಿಗಿದ ನೇಣು ಹಗ್ಗ ತೆಗೆಯುವುದು , 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಮುಖ ತೋರಿಸಲೆಂದು 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬದುಕಿದವರೊಡನೆ ಸತ್ತವರೂ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ನಾಯಕರ ವಂದನೆ | 
ಸತ್ಯನಾಯಕಿ ತನ್ನ ಬಿಳಿಯ ಕೈಯನ್ನು 
ಎದೆಯ ಗಾಯಕ್ಕೆ ಮರೆಯಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ನೇಣಿಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಕೊರಳು ಬಾಗಿ ನಮಿಸುತ್ತದೆ . 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಎಲ್ಲರ ನಮಸ್ಕಾರ ... . 
ದುಷ್ಟತನ ಸಭ್ಯತೆಯ ಕೈ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. 
ಶೂಲಕ್ಕೇರಿದವನು ಕೊಂದವನ ನೋಡಿ ನಗುತ್ತಾನೆ. 
ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ , ಇನ್ನೂ ಕೋಪವಿಲ್ಲದೆ, 
ನಿರಂಕುಶನ ಬಳಿ ಸಾರಿ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೈ ಇಡುತ್ತಾನೆ. 
ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದ ಚಪ್ಪಲಿ ಅನಂತತೆಯತ್ತ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತದೆ. 
ಬೀಸುತ್ತಿರುವಕೈಯಲ್ಲಿನ ಹ್ಯಾಟು ನೀತಿಯನ್ನು ಗುಡಿಸಿಹಾಕುತ್ತದೆ . 
ನಾಳೆ ಮತ್ತೆ ಹೊಸದಾಗಲು ಎಲ್ಲ ಸಿದ್ಧ. 
ಮೂರು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸತ್ತವರೆಲ್ಲ 
ಒಬ್ಬರ ಹಿಂದೊಬ್ಬರು ಸಾಲಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
ಇಷ್ಟೂ ಸುಳಿವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಯವಾಗಿದ್ದವರು 
ಪವಾಡವೆಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ . 
ಈ ಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರೆಲ್ಲ 
ಕಾಸೂಮುತೆಗೆಯದೆ ಮೇಕಪ್ಪು ಅಳಿಸದೆ 
ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಕಾಯುತ್ತಾ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದರಲ್ಲ 
ಅದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕರಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಪರದೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾ 
ಇನ್ನೇನು ನೆಲ ಮುಟ್ಟುವ ಮೊದಲು 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಕಾಣುತ್ತದಲ್ಲ, 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ | ೫ 


ಅದು ನಿಜವಾದ ರಸಾನುಭವ : 
ಉದುರಿದ ಹೂವೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು ಆತುರದಿಂದ ಚಾಚುವ ಕೈ , 
ಬಿದ್ದ ಕತ್ತಿ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು ಚಾಚುವ ಇನ್ನೊಂದು ಕೈ. 
ಅದೃಶ್ಯವಾದ ಮೂರನೆಯ ಕೈ 
ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ 
ನನ್ನ ಕತ್ತು ಹಿಸುಕುತ್ತದೆ. 


ದಂಟು 


( ೨೨) 
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೫ . ನಾನು ಕಲ್ಲಾದರೆ 


ನಾನು ಕಲ್ಲಾದರೆ 
ಕಲ್ಲು ಹೂವಾಗುತ್ತದೆ 
ಹೂವು? 


ನಾನು ಕೊಳವಾದರೆ 
ಕೊಳ ಹೂವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೂವು? 
ಕಲ್ಲು. 


( ೨೪) 
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೬ . ಶಿಶು ಗೀತೆ 


ಅಮ್ಮಾ, ನನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇಲ್ಲವೇನಯ್ಯಾ ? 
ತೊದಲು ಮಾತಿನ ಮಗು, ಪುಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುವ ಮಗು, ಮುದ್ದು ಮಗು ? 


ಇದೇ ಈಗ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಥಳ ಥಳ ತೊಳಗುತ್ತಿರುವ 
ಮಗುಗಳ ಮಾಣಿಕ್ಯನಂಥ ಕಿಲಕಿಲನೆ ನಗುವ ಮಗು ? 


ಮಗಳೇ , ಮಗಳೇ , ನಿನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಮುದ್ದು ಮಾಡಲು ನನಗೂ ಆಸೆ , ಮಗಳೇ . 
ಅಜ್ಜಿಯ ಪ್ರೀತಿತೋರಿ, ಬೊಚ್ಚುಬಾಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಿಟ್ಟುನಗುವ ಆಸೆ , ಮಗಳೇ . 


ಮಗುವಿನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆರಡು ಪುಟ್ಟಕೊಡು ಮೊಳೆತಿವೆಯಲ್ಲ ಯಾಕೋ ? 
ಅಮೆರಿಕದ ಶೂ ತೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಂಗಳ ದಾಟಿನ್ಯೂಯಾರ್ಕಿಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುವಂತೆ 

ಕಾಣುವನಲ್ಲ ? 


ಟಿವಿಯ ಹಾಡು ನೋಡುತ್ತಾ ಕಂಪ್ಯೂಟರಿನ ಆಟ ಆಡುತ್ತಾ 
ಮೈ ಜ್ವರ ಬಂದ ಹಾಗೆ ಬಿಸಿಯಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಸುಡುವುದಲ್ಲಾ ? 


ನಿನ್ನೆದೆಯ ಹಾಲಿನ ಪರಿಮಳದ ಬದಲು ಮಗವಿನೆದೆಗೆ ಪ್ಯಾರಿಸ್ಸಿನ ಸೆಂಟಿನ ವಾಸನೆ 

ಇಳಿದಿದೆಯಲ್ಲ ? 
ಎಳೆ ಚಿಗುರ ಕೈ ಬೆರಳು, ಚೆಕ್ಕು ಪುಸ್ತಕದ ಹಾಳೆಗೆ ಸೈನು ಹಾಕುವ ಪೆನ್ನಿನಂತಿವೆಯಲ್ಲಾ ? 


ಒಂದು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಗಾಳ, ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಂದೂಕುಕಾಣುತ್ತವೆಯಲ್ಲಾ? 
ಕಿವಿ ಮೊರದಗಲವಾಗಿ ಚೂಪಾಗಿ , ಪಾದ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿವೆಯಲ್ಲಾ? 


ಅಮ್ಮಾ ಅಮ್ಮಾ, ನನ್ನ ಮಗನ ಕಂಡರೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲವೇನಮ್ಮಾ ? 
ಹೇಳಮ್ಮಾ, ನಿನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನ ಕಂಡರೆ ಅಕ್ಕರೆ ಇಲ್ಲವೇನಮ್ಮಾ ? 
ಮಣ್ಣಲ್ಲಿ ಆಡಿ, ಹಕ್ಕಿ ಗುಬ್ಬಿ ನೋಡಿ, ಕತೆ ಹೇಳಜ್ಜಿ ಅನ್ನುತ್ತಾ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮಲಗುವ 

ಮೊಮ್ಮಗ 
ಒಂದು ತುತ್ತು ಅನ್ನ ತಿನ್ನಲು ಮನೆಯೆಲ್ಲ ಅಡ್ಡಾಡಿಸುವ ಮೊಮ್ಮಗ 


ಆ ಆಟ, ಊ ಊಟ ಅನ್ನುತ್ತಾ ಇದು ನನ್ನ ಅಂಗಿ, ನನ್ನ ಮನೆ, ನನ್ನ ತಟ್ಟೆ ಅಂತ 

ಜಗಳಾಡುವ 
ಮುದ್ದು ಮೊಮ್ಮಗ ಬರುತ್ತಾನೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೆನಲ್ಲೇ ತಾಯಿ ! 
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೭ . ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತೂಸಮಸ್ತರು 


ಮೊದಲನೆಯವಳು ಟ್ಯೂಬುಲೈಟಿನಂತ ಸುಪ್ರಕಾಶ ಸಭ್ಯ ನಗೆ ಹೊತ್ತು ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
ಸುತ್ತ ಇದ್ದವರನ್ನೆಲ್ಲ ಸರ್ವೋಪಯೋಗಿ ಮುಗುಳ್ಳಗೆ ಬೀರುತ್ತಾ 
ರೋಗಿಗಳ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಆಸೆಯ ಬುಗ್ಗೆ ಚಿಮ್ಮಿಸುತ್ತಾ ದಡ ದಡ ಬರುತ್ತಾಳೆ . 
ಕಂಡ ತಕ್ಷಣ , ಅವಳ ಸಭ್ಯತೆಯ ಪರ್ವತ ಏರಲಾರದೆ , 
ರೋಗಿಗಳು ಎದುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಾ ಗೋಡೆಯತ್ತ ಮುಖ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇರಲಿ ಅಪಘಾತ , ಇರಲಿ ನೋವು, ಇರಲಿ ನರಳಾಟ, ಇರಲಿ ಖಾಯಿಲೆ, 
ಮನುಷ್ಯರ ನೋವಿನೆದುರು ಅವಳಿಗೆಷ್ಟು ಧೈರ್ಯ , ಎಂಥ ಮುಗುಳಗು ! 
ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯ , ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆಕೆ . 
ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ವಾರ್ಡು ಸುತ್ತಿ, 
ಅಮೆರಿಕದ ಬಾಂಬರ್‌ನ ಹಾಗೆ ನಗೆಯನ್ನು ಆಸ್ಫೋಟಿಸಿ , 
ಒಂದು ವಾರ ರಜೆಯ ಮೇಲೆ ತೆರಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಅದೃಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ದಿನ ಹೆಚ್ಚೇ ರಜೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. 


ಇನ್ನೊಬ್ಬ, ದಷ್ಟಪುಷ್ಟ ರಣಹದಿನಂಥ ಸಂತ ಬಂದ . 
ಮೈ ಕೈ ತಟ್ಟಿ ತಡವಿ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿದ ಆಸೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೆ ಇಷ್ಟಿಷ್ಟು ಹಂಚಿದ. 
ಸ್ವರ್ಗದ ಅಪ್ಸರೆಯರೂ ನರಕದ ಎಣ್ಣೆ ಬಾಂಡಲಿಗಳೂ ಕೋಮಾದ ಶೂನ್ಯತೆಯೂ 
ಇನ್ನೂ ದೂರವಿದೆ ಎಂದು ಗೊತ್ತಿರುವರೋಗಿಗಳು 
ಸಂತನ ಕಣ್ಣ ರೆಪ್ಪೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ತಿರಸ್ಕಾರ ಕಂಡು 
ಅಂಜುತ್ತಾರೆ , ಮುದುಕನೊಬ್ಬ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಮಸೆದು 'ಹೋಗು ಮಾರಾಯ 
ಹೋಗು, ಹೊರಟು ಹೋಗು' ಅನ್ನುತ್ತಾ ನರಳುತ್ತಾನೆ. 


ಆಮೇಲೆ ಬಂದವನು ಚತುರ , ಚಾಣಾಕ್ಷ . 
ಬೆಡ್ಡಿನ ಪಕ್ಕ ಸ್ಕೂಲು ಎಳೆದುಕೊಂಡು 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಕಿತ್ತಳೆ ಸುಲಿಯುತ್ತಾ 
“ನಮ್ಮ ಬೆಕ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಮರಿಹಾಕಿದೆ ಗೊತ್ತೆ? 
ಮೊನ್ನೆ ಮಳೆ ಬಂತಲ್ಲ ಮಹಡಿ ಮೇಲಿದ್ದ ಹೂವಿನ ನಾಲ್ಕು ಪಾಟು ಬಿದ್ದು 
ಒಡೆದೇ ಹೋಯಿತಲ್ಲ ! 
ಅಯ್ಯೋ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೆಗಡಿ ಮಾರಾಯ ! 
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ನಿನಗೂ ಎಲ್ಲಿ ಹತ್ತೀತೋ ಅಂತ ಹದಿನೈದು ದಿನ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ ಗೊತ್ತಾ? 
ಯಾಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬೇರೆಯವರಿಗೂ ನನ್ನಿಂದ ತೊಂದರೆ,' ಅಂದರೆ 
ರೋಗಿಯ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನಿರಾಸಕ್ತಿ : 
ನನಗೆ ಯಾಕೆ ಬೆಕ್ಕಿನ ಮರಿಯ 
ಕತೆ 

ಯಿಂದ 
ಯಾಕೆ ಒಡೆದ ಪಾಟಿನ ಸುದ್ದಿ 
ಯಾಕೆ ಅವರ ನೆಗಡಿಯ ಗೋಳು? 
ತೋಳಿಗೆ ಡಿಪ್ಪು ಚುಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಇನ್ನೊಂದು ಕೈಗೆ ರಕದ ನಳಿಗೆ ತೂರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಅಂಗಾತ ಮಲಗಿ ಸೂರು ದಿಟ್ಟಿಸುತ್ತಾ , 
ಮೈ ಸವೆದು, ಚರ್ಮ ಒಳಗೆ ಮೂಳೆ ಮೈ ಹೊರಗೆ ಆಗಿ, 
ಇದೇ ಈಗ ಈಚಿಪ್ಪಿನ ಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತಂದ ಮಹಾರಾಜನಂತೆ 
ಈ ಕ್ಷಣದ, ಈ ಈಗಿನ ನೋವಿನ , ಈಗಿನ ನರಳಾಟದ 
ಕಥೆ ಹೇಳಲು ಬಯಸಿ, ಹೇಳಲಾರದೆ ಸುಮ್ಮನಿರುತ್ತಾನೆ. 
ರೋಗಿ ಮಾತಾಡಬಾರದು . 


ನಾಲ್ಕನೆಯವನು ಅಮ್ಮನನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದ ಮಗ. 
ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಜೋಕುಹೇಳಿ ನಗಿಸಿದ. 
' ಯಾಕಮ್ಮ ಯೋಚನೆ. ನೀನು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ನೆಗೆಯುತ್ತ ಓಡಾಡಬಹುದಂತೆ ! 
ಬೇಕಿದ್ದರೆ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕುಂಟೆ ಬಿಲ್ಲೆ ಆಡಬಹುದು ! 
ಇನ್ನು ಹದಿನೈದು ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಎಂದಿನಂತೆ ಮೂವತ್ತು ಕೊಡನೀರುಸೇದಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಡುಗೆ ಮಾಡಿ ಬಡಿಸಬಹುದು ! 
ಗೋಪಾಲಸ್ವಾಮಿ ಬೆಟ್ಟ ಅರ್ಧಗಂಟೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಇಳಿಯಬಹುದಂತೆ' 
ಎಡಗಾಲಿಗೆ ಸುತ್ತಿದ್ದ ಐದು ಕಿಲೋ ತೂಕದ ಪ್ಲಾಸರು 
ಕಾಲನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಸರಪಳಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ತೂಕದ ಕಲ್ಲು 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇರುವ ಸ್ಟೀಲಿನ ಊರುಗೋಲು 
ಅವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ . 
ಕುಲಪುತ್ರನ ಭವಿಷ್ಯವಾಣಿ ಕೇಳಿ 
' ದೇವರೇ , ಈ ಮಗನಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯಿತೇನಪಾ' 
ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಮುದುಕಿ . 
ಅಯ್ಯೋ , ಅವಳಂದುಕೊಂಡದ್ದು ನಿಜ, ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಐದನೆಯವನೊಡನೆ ತೇಲಿ ಬಂತು ಎರೆ ಮಣ್ಣ ಕಂಪು. . 
ಗಂಜಲದ, ಹಾಲಿನ ಜೋಳದ , ಬಿಸಿಲ , ಜಾತ್ರೆಯ ನೆನಪು. 
ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಹೆಜ್ಜೆ ಊರಿದರೆ ಈ ಫಿನಾಯಿಲ್ ಸ್ವಚ್ಛ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬೇರುಬಿಟ್ಟಾವೆಂದು 
ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದೆಂಬಂತೆ ಒಂದು ಎಮ್ಮೆ ಕಾಲಿಂದ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಮೈ ಭಾರ ವರ್ಗವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . 
ಆಗಾಗ ಪವಿತ್ರ ನೋಟಸುತ್ತಲೂ ಹಾಯುತ್ತಿತ್ತು, 
ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಯಾರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಯಿತೋ ಎಂದು ಅಂಜುತ್ತಿತ್ತು . 
ಬಿಳಿಯ ಗೋಡೆಗಳೆ ತಟ್ಟನೆ ಅದುಮಿ ಅಪ್ಪಚ್ಚಿ ಮಾಡಿಯಾವೆಂದು ಹೆದರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಹಗುರವಾಗಿ ಹಿಡಿದ ಬೆರಳ ನಡುವೆ ಪೊಟ್ಟಣದಿಂದ ಇಣುಕುವ ಮಲ್ಲಿಗೆ, 
ಪೇಪರಿನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಬಾಳೆ , ಮಗುವಿನ ಬೆರಳಂತೆ ಆಡುವ ಬೆರಳು , 
ಕುರ್ಚಿಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿಕಷ್ಟಪಟ್ಟುಕೂತು, ಹೇಗೋ ಬ್ಯಾಲೆನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಅರ್ಧಗಂಟೆ ಸುಮ್ಮನೇ ಕೂತು, 
ಸಮಯ ಮುಗಿದ ಕೂಡಲೇ ಬಿಗಿಹಿಡಿದ ಉಸಿರು ಬಿಡಲು ತಟ್ಟನೆದ್ದು ಹೊರಗೆ ನಡೆದು 
ಪಿಳಪಿಳ ಕಣ್ಣು ಮಿಟುಕಿಸಿ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಿಂದ ಹೊರ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಟ್ಟಾಗ 
ಸಂಜೆ ಮುಗಿದು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಿಟ್ಟದ್ದು ಅವನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಆರನೆಯವನು ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂಥ ವಿಶ್ವಾಸ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ, 
ಅವನಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣುಗಳ ಪಾಸೂ ಇಲ್ಲ 
ಬ್ರೆಡ್ಡಿನ ಗುರುತಿನ ಚೀಟಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಬೆನ ಮೇಲೊಂದು ಒಗೆದ ಬೆಡ್ ಶೀಟುಗಳ ರಾಶಿ , 
ವಾರ್ಡಿನ ತುದಿಯ ಬೀರುವಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಆಮೇಲೆ 
ರೋಗಿಗಳ ಕಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ , ಕಿವಿಗೆಕೇಳದಂತೆ , 
ನರ್ಸನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಎರಡು ಮಾತು ಪಿಸುಗುಡುತ್ತಾನೆ. 
ಸೂರ್ಯಾಸದಷ್ಟೇ ಖಚಿತವಾಗಿ 
ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ,ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಯಾರೂ ಅವನ ನೋಡದಿದ್ದರೂ 
ಅವನು ಬಂದು ಹೋದದ್ದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತು. 
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೮ . ಹುಷಾರಿ 


ನೀರು ಹರಿದು ಸವೆದ ಉರುಟು ಕಲ್ಲುಗಳ ಕವಚ ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡೆ . 
ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ಯಾರಾದರೂ ಬಂದರೆ ಕಾಣಲೆಂದು, 
ಬೆನ್ನಿಗೆ ಕನ್ನಡಿ ಹುಷಾರಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೆ. 
ಕೈಗೆ ಗೌಸು, ಕಾಲಿಗೆ ಬೂಟು, 
ಆಲೋಚನೆಗಳಿಗೂ ಒಂದು ದಿರುಸು . 
ನನ್ನ ಮೈ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅನ್ಯರು ಮುಟ್ಟದಿರಲೆಂದು, 
ವಿಷ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗದಿರಲೆಂದು 
ಎಂಟು ಶತಮಾನ ಬದುಕಿದ್ದ 
ಆಮೆಯ ಚಿಪ್ಪು ತೆಗೆದು 
ಎದೆಗೆ ಅಡ್ಡ ಹಿಡಿದು ಗುರಾಣಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. 
ಎಲ್ಲಾ ಹೀಗೆ ಹುಷಾರಾಗಿ ಸರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ತುಂಬ ಮೃದುವಾಗಿ ಪಿಸುಗುಟ್ಟಿದೆ 


ಐ ಲವ್ ಯು . 


( ೧೫ ) 


೧೪ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


೯ . ಸಂಗೀತ 


ಸಂಗೀತ : ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಉಸಿರಾಟ ; 
ಚಿತ್ರಗಳ ನಿಶ್ಚಲತೆ ; 
ಎಲ್ಲ ಮಾತಿನ ಕೊನೆ; 
ಕರಗುವ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಂಬವಾಗಿ ನಿಂತ 
ಕಾಲಸ್ತಂಭ. 
ಭಾವ ? ಕ್ಷಣ ಕ್ಷಣ ರೂಪಾಂತರದ ಶ್ರಾವಣದೇಶ. 


ಸಂಗೀತ : ಅಪರಿಚಿತ. 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ಮೀರಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವ ಎದೆ ಬಯಲು. 
ಒಳಗೆ ಒಳಗೆ ಒಳಗೆ 
ನಮ್ಮೊಳಗೆ ಇರುವ ಶುದ್ದ ನಾವು 
ಪರಿಚಿತ ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿಬಿಡುವ ಪವಿತ್ರ ವಿರಹ . 
ಒಳಗಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಹೊರಗೆ ಮೂಡಿ 
ಪರಿಚಿತ ದಿಗಂತದಾಚೆ ಇರುವ 
ಯಾರೂ ಉಸಿರಾಡದ ಗಾಳಿಯ ಲೋಕ. 


. 


. 
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ಅಲುಗುವ ಅಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ನೆರಳಿನ ಮುಖದಜೋಡಿ ಮಾತಾಡುವಂತೆ ಬಗ್ಗಿ, 
ಮುಖವೂ ದೋಣಿಯೂ ಮುಳುಗಿದಂತೆ ಕಿಲಕಿಲನೆ ಚಪ್ಪಾಳೆ ತಟ್ಟಿ ಏಳುವ , 
ಮರುದಿನಕ್ಕೆ ಹಾರುವ ಬಾಲ್ಯ 
ಈಗ ಅರ್ಧ ಕಲ್ಪನೆಯಷ್ಟೆ, ನಿಜದರ್ಧ ಎಲ್ಲಿ ? 


೧೮ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


೧೨ .ಕೋರಿಕೆ 


ನೆರಳಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಸಾವಿರಬಾರಿ , 
ಇದೆಲ್ಲ ನಡೆಯುವುದು ,ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರತಿ 
ಕಳ್ಳತನ ಮೊದಲು, ಕೊಲೆ ಆಮೇಲೆ, 
ಮಾನಭಂಗ , ನಂತರ ಕುರುಡುಕೈಯ ದಾರುಣ ಕೃತ್ಯಗಳು .. 
ಪ್ರತಿ ಬಾರಿ ಹೊಸತಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೇನೆ, 
ಇಲ್ಲವೆ ಹಳೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ನೋವಿನಲ್ಲಿ ಕವಿತೆ ಹುಡುಕುತ್ತ 
ನನ್ನ ಆತ್ಮದ ಬೆಲೆ ತೆತ್ತು , 
ಮೌನವೆ ಉತ್ತಮವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
ನಾನು ಕೇವಲ ಕಣ್ಣು ಮಾತ್ರ ... 
ಒಳಿತುಸೋಲುತ್ತಿರುವುದರ ಸಾಕ್ಷಿ ; 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳ ಸೌಂದರ್ಯ ಕಾಣುತ್ತ 
ಕ್ಯಾನ್ಸರ್‌ ಕಾದಿರುವುದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
ಬದುಕನ್ನು ಇತ್ಯರ್ಥ ಮಾಡುವವನಲ್ಲಿ 
ನನ್ನದೊಂದೇ ಕೋರಿಕೆ : 
ಸತ್ಯ ಸುಂದರವಾಗಲಿ . 


ಮಂಜೂರಾಗಲಿಲ್ಲ . 


( ೨೦ ) 
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೧೩ . ಮನೆ 


ಮನೆಗೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ನೋವು. 
ಇದ್ದವರು ಬಿಟ್ಟುಹೋದಾಗ ಹೇಗಿತ್ತೋ ಹಾಗೇ ಇದೆ. 
ಇದ್ದವರ ಸುಖಕ್ಕೊಗುವಂತೆ ಆಕಾರ ಪಡೆದು 
ಅವರು ಮತ್ತೆ ಬಂದಾರೋ ಎಂದು, ಬರಲಿ ಎಂದು, 
ಹಾಗೇ ಉಳಿದಿದೆ. 
ಅವರು ಬಾರದೆ , ಸುಖಪಡಿಸಲು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದೆ. 
ಮನೆ, 
ಸುಖಕ್ಕೆ ಗುರಿ ಇಟ್ಟ ಬಾಣ , 
ದಿಕ್ಕು ತಪ್ಪಿ ಬಿದ್ದಿದೆ. 
ನೋಡಿ, ಬೇಕಾದರೆ : 
ಅಲ್ಲಿ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲಿನ ಚಿತ್ರ ; 
ಇಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರೆ , ಪಿಂಗಾಣಿ, ಹೂದಾನಿ ; 
ಅಲ್ಲಿ ಪಿಯಾನೋ ಬಳಿ ಸಂಗೀತ ಪುಸ್ತಕ; 
ಒಣಗಿದ ತೋರಣ , ಮಾಸಿದ ರಂಗೋಲಿ. 


( ೧೨) 


೨೦ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


೧೪ . ಇವನು 


ನನಗೆ ಗೊತ್ತು ಈ ದೊಡ್ಡ ಕತೆ : 
ನಾನು ನೆಪೋಲಿಯನ್, ನಾನು ಏಸು 
ಎಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಹುಚ್ಚಕರುಣಾಜನಕ ಜೀವಿಗಳ 
ಉನ್ಮಾದ, ವಿಕೃತಿ. ಸುದೀರ್ಘಕೇಶರಾಶಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತ, 
ಮಂಡೆ ಬೋಳಿಸುತ್ತ, ಕನಸು ಗಪಗಪ ತಿನ್ನುತ್ತ, 
ಸತ್ಯದ ಕಿಡಿಹೊತ್ತಿಸುತ್ತ ಬೇಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಡುತ್ತ ಇರುವಾಗ 
ಈ ಬಡರೈತ, ಸಾವಧಾನ | 
ಬೆವರು ಬಸಿದು ಶುದ್ದನಾಗುತ್ತ 
ಒಳಿತು ಕೆಡುಕಿನ ಅರಿವಿನ ಮರದ 
ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡಕೊಂಬೆ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಉಳುತ್ತ 
ಅಲ್ಲೊಂದು ಹಣ್ಣು ಮಾಗುವುದು ಕಾಣುತ್ತ 
ತಿನ್ನದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಾನೆ. 


( ೨೦) 
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೧೫. ದಿನಗಳು 


ದಿನಗಳು ಇರುವುದು ಯಾಕೆ ? 
ನಾವು ಬದುಕಿರುವುದೆ ದಿನದಲ್ಲಿ , 
ಬರುತ್ತವೆ , ಬಂದು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತವೆ , 
ದಿನವೂ ಬದುಕಿರುವಷ್ಟು ದಿನವೂ 
ನಾವು ಸಂತೋಷವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ . 
ದಿನಗಳೆ ಇರದಿದ್ದರೆ ಜೀವ ಇರುವುದೆಲ್ಲಿ ? 
ಆಹಾ, ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಎದ್ದ ತಕ್ಷಣ 
ಉತ್ತರ ಹೇಳಲು ಡಾಕ್ಟರು, 
ಸಂತರು ಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಓಡೋಡಿಬರುತ್ತಾನೆ. 


೨೨ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


೧೬ . ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಹೋಂವರ್ಕ್ ಪದ್ಯ 


ಪತಿತ ದೇವತೆಗಳು - 
ನೀರೊಲೆಯಿಂದ ಹಾರಿದ ಬೂದಿಕಣಗಳು , 
ಸೀದ ಅನ್ನದ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕುವಕೋಸಿನ ಎಲೆಗಳು , 
ಕೆಂಪು ಬಳಿದ ಅಲಿಕಲ್ಲುಗಳು , 
ಚಿನ್ನದ ನಾಲಗೆಯಲ್ಲಿ 
ನೀಲಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳು . 
ಪತಿತ ದೇವತೆಗಳು - 
ಇರುವೆಗಳು , 
ಸತವರ ಉಗುರ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಅರ್ಧ ಚಂದ್ರಗಳು 
ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವತೆಗಳು - 
ಹದಿಹರೆಯದ ಹುಡುಗಿಯ ಒಳ ತೊಡೆಗಳು , 
ನಾಚಿಕೆಯ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು , 
ಪರಿಶುಭ್ರ ತ್ರಿಕೋನಗಳು , ವೃತ್ತಗಳು . 
ನಟ್ಟನಡುವೆ, ನಿಶ್ಚಲ, ನಿಶ್ಯಬ್ದ . 
ಪತಿತ ದೇವತೆಗಳು - 
ಆಸತ್ರೆಯ ಹೆಣದರೂಮಿನ ತೆರೆದಿಟ್ಟ ಕಿಟಕಿಗಳು , 
ಹಸುವಿನಕಣ್ಣುಗಳು, ಹಕ್ಕಿಯ ಅಸ್ತಿಪಂಜರಗಳು , 
ಬೀಳುವ ವಿಮಾನಗಳು , 
ಸತ್ತ ಸೈನಿಕರ ಪುಪ್ಪುಸದ ಮೇಲೆ ಹಾರುವ ನೊಣಗಳು, 
ಕುರುಡು ಚಿತ್ತೆ ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳು . 


ಹೆಂಗಸಿನ ಅಂಗೈಯ ಮೇಲೆ 
ಲಕ್ಷ ದೇವತೆಗಳು 
ಕಸೂತಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಯ ಹಾಯಿಯಂತ 
ದೀರ್ಘ ಕವಿತೆಯ ಬಿಡಿ ಅಕ್ಷರಗಳು. 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಾಶಿಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬೇವಿನ ಮರಕ್ಕಿಟ್ಟು ಮೊಳೆ ಜಡಿಯಬಹುದು. 
ಚಾವಣಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿ 
ಹನಿ ಹನಿಯಾಗಿ ಉದುರುತ್ತ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ . 


(೭) 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ | ೨೩ 


೧೭. ಹೀಗಾಯಿತು 


ಅವಳ ಬೆರಳಾಡಿ ಬಣ್ಣ ಹೂವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅವಳ ಮೈ ತನ್ನದೇ ನೆನಪುಗಳಲ್ಲಿ ಅರಳುತ್ತದೆ . 
ಅವಳಿಗೆ ಸದಾ ಕೆಲಸ 
ನಮ್ಮ ಮದುವೆ ಉಡುಪು ಹೊಲಿಯುವುದೊಂದೇ , 
ಪಕ್ಷಿಯ ಹಾಗೆ ಸದಾ ನಮಗೆ 
ತಿನ್ನಲು ಆಹಾರ ಹುಡುಕುವುದೊಂದೇ . 
ಬದುಕಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳುಗಳಿದ್ದರೆ 
ಅವಳೇ ತನ್ನೆದೆ ಅವಕ್ಕೆ ಒತ್ತಿ ಹಾಡುವವಳು . 
ಅವಳ ಮಾತು, ಬೈದಾಗ , ತುಂಬ ಮೊನಚು. 
ಆಮೇಲೆ ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲ 
ಗಾಯಕ್ಕೆ ಮುಗುಳ್ಳಗೆ ಸವರುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. 


ಅವಳು ಹುಡುಗಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ,ನೋಡಿದೆ... 
ನನ್ನ ರೆಕ್ಕೆ - ಗರಿ ಹರಡಿ ನವಿಲಾಡಿ ಅವಳ ಸೆಳೆದೆ, 
ಮರುಳಾಗಲಿಲ್ಲ ಅವಳು. 
ಚೌತಿಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಪನೆಯ ಕೂಸಿಗೆ ಮನೆಯ ಕಟ್ಟಲು 
ಹುಡುಗಿಯೊಬ್ಬಳು ಆಟಕ್ಕೆ ಗಂಡನನ್ನು ಒಪ್ಪುವಂತೆ , 
ಪ್ರೀತಿ ಇರದಿದ್ದರೂ , 
ನನ್ನ ಒಪ್ಪಿದಳು. 


( ೨೦ ) 


೨೪ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


೧೮. ನಿದ್ರೆಯ ರೂಪಗಳು 


ನಿದ್ರೆಯ ಸ್ಪಟಿಕ ಸಷ್ಟ ರೂಪಗಳೇ 
ಭಾಷೆಯ ನೆರಳಲ್ಲಿ ತಳೆದ ಆಕಾರಗಳೇ 
ನನ್ನದೇ ರಕ್ತ ಹಂಚಿಕೊಂಡ ಜೀವಿಗಳೇ 
ನನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ನರ ನಾಡಿಗಳ 
ಬಂದರು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಬಿಂಬ ರೇಖೆಗಳೇ 
ನನ್ನ ದುಃಖ ನನ್ನನ್ನು ತೊರೆದು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ತುಂಬಿ ಆವರಿಸುತ್ತಿರುವುದು 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


( ೧೦ ) 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ | ೨೫ 


೧೯ . ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು 


ಕೂಡಲೇ ಏನಾದರೂ ಮಾಡಬೇಕು... 
ಇದಿಷ್ಟು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. 
ಅದಕ್ಕಿನ್ನೂ ಕಾಲ ಬಂದಿಲ್ಲ . 
ಈಗ ತಡವಾಗಿದೆ . 
ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. 


ನಾವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಕೂಲಸ್ಥರು 
ಹೀಗೇ ಬದುಕುತ್ತೇವೆ| 
ಇದರಿಂದೆಲ್ಲಾ ಏನೂ ಫಲವಿಲ್ಲಾ 
ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. 


ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು ತಪ್ಪು ನಮ್ಮದೇ . 
ಬೈಯುವುದಾದರೆ ತಪ್ಪು ನಮ್ಮದಲ್ಲ 
ತಪ್ಪು ನಮ್ಮದಲ್ಲ ಅಂತಲೇ ಬೈಸಿಕೊಳ್ಳುವ ತಪ್ಪು ನಮ್ಮದೆ. 
ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು, ನಮಗೆ ಸಾಕಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ . 
ಸುಮ್ಮನೆ ಬಾಯಿಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. 
ಆದರೆ ನಾವು ಸುಮ್ಮನಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. 


ನಿಜವಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಹೆಲ್ಪು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. 
ಯಾರೂ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. 
ಗೊತ್ತು ಗೊತ್ತು. 


ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು, ನಾವು ಪ್ರತಿಭಾವಂತರು, ನಾವು ಜಾಣರು. 
ಇಲ್ಲ ಅಥವ ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ 
`ಒಂದನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ನಮಗಿದೆ, ಗೊತ್ತು. 
ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕೆಂದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. 
ಟೀಗೆ ಒಂದೂವರೆ ಚಮಚ ಸಕ್ಕರೆ ಬೇಕು, 
ನಮಗೆಗೊತ್ತು ಗೊತ್ತು. 


೨೬ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


ಶೋಷಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಗೊತ್ತು. 
ನಾವು ಸದಾಶೋಷಣೆಯ ವಿರೋಧಿಗಳು . 
ಸಿಗರೇಟಿನ ಬೆಲೆ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗಿದೆ , 
ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. 


ದೇಶ ಸುಂಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿದೆ ಎಂದು ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತು, 
ನಾವು ಹೇಳಿದ ಮಾತು, ಮಾಡಿದ ಊಹೆ ಎಂದೂ ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ, 
ಆದರೆ ಮಾತು ಊಹೆ ಎರಡೂ ವ್ಯರ್ಥ. 
ಎಲ್ಲಾ ಬರೀ ಮಾತು. 
ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. 


ತಗ್ಗಿ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆದರೆ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ . 
ಆದರೂ ತಗ್ಗಿ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು ಗೊತ್ತು. 


ಇದೆಲ್ಲಾ ಹೊಸತೂ ಅಲ್ಲ ವಿಶೇಷವೂ ಅಲ್ಲ. 
ಈ ಲೈಫು ವಂಡರ್‌ಫುಲ್ಲು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು, 
ಲೈಫು ಅಂದರೆ ಇಷ್ಟೆ, ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತು. 
ಇದೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತು ಅಂತ 
ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು 
ಅಂತ ಗೊತ್ತು, 
ಗೊತ್ತು. 


( ೨೬). 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ | ೨೭ 


೨೦ . ನಿನ್ನಿಷ್ಟ 


ದುಡ್ಡಿದ್ದರೆ ಉಂಗುರ ತಗೋ | 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತುಟಿಯ ತುದಿಯ ಮುತ್ತು ಕೊಡು. 
ಏನೂ ತೋಚದಿದ್ದರೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಬಾ . 
ಆಮೇಲೆ ಯಾಕೆ ಬಂದೆನೋ ಅನಬಾರದು, ಅಷ್ಟೆ, 
ಬೆಳಗಿನಲ್ಲಿ ಸೌದೆ ಆರಿಸುತ್ತೀ . 
ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅವು ಹೂಗಳಾಗುತ್ತವೆ . 
ದಳ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ನಿನ್ನ ಕೈ ಹಿಡಿಯುವೆ. 
ಒಪ್ಪಿದರೆ ನಿನ್ನ ಪರಿಮಳ ನನ್ನದಾಗುತ್ತದೆ . 
ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 
ಹೋಗಬೇಕೆನಿಸಿದರೆ , ಅದೊ ಅದೇ ದಾರಿ. 
ನನ್ನ ಹೆಸರೆ ಅದರ ಹೆಸರು. 
ಹಾಗೇ ಹೋದರೆ ನಿನಗೆ ಸಿಗುವುದು ಕಣ್ಣೀರು. 


೨೮ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


೨೧ . ನಡು ಬೇಸಗೆ, ಟೊಬಾಗೊ 


ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛ ಬಿದ್ದ ಬೀಚು. 
ಸುಡು ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ 
ಹಸಿರು ನದಿ . 
ಸೇತುವೆ. 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ತೊಗಟೆ ಉದುರಿದ ಹಳದಿ ತಾಳೆ ಮರಗಳು . 
ಇನ್ನೂ ಚಳಿಗಾಲದ ನಿದ್ದೆಯ ಜೊಂಪಲ್ಲಿರುವ ಗುಡಿಸಲುಗಳು, 
ಅಪ್ಪಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ದಿನಗಳು 
ಕಳೆದುಹೋದ ದಿನಗಳು 
ನನ್ನ ತೋಳಿನ ರಕ್ಷಣೆಯ 
ಬಂದರನ್ನು ಮೀರಿ ಬೆಳೆದ ನನ್ನ ಮಗಳಂಥ ದಿನಗಳು . 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ | ೨೯ 


೨೨. ಕಾವ್ಯ 


ಅನಾದಿಯ ವಯಸ್ಸಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ... 
ಕಾವ್ಯ ಬಂದಿತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು. 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂತೋ , ನದಿಯಿಂದಲೋ , ಚಳಿಯಿಂದಲೋ , 
ಹೇಗೆ ಬಂತೋ ಯಾವಾಗ ಬಂತೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ದಿನಗಳಿರಲಿಲ್ಲ ಶಬ್ದಗಳಿರಲಿಲ್ಲ, ನಿಶ್ಯಬ್ದವಿರಲಿಲ್ಲ . 
ಬೀದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಿತು. 
ಕತ್ತಲ ಕೊಂಬೆಗೆಜೋತುಬಿದ್ದವನನ್ನು, 
ಬೆಂಕಿಯುರಿಯಲ್ಲಿದ್ದವನನ್ನು, 
ಒಬ್ಬನೇ ವಾಪಸ್ಸು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವನನ್ನು , 
ಸಾವಿರ ಜನರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಮುಖವಿಲ್ಲದಿದ್ದವನನ್ನು, 
ಕರೆದು ಮೈದಡವಿತು . 


ಏನು ಹೇಳಲಿ ? ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ನಾಲಗೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವಿರಲಿಲ್ಲ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿರಲಿಲ್ಲ . 
ಜ್ವರವೋ , ಹಾರಲು ಮರೆತ ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೇನೋ ಚಲನೆ . 


ಒಳಗಿನ ಕಿಡಿಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದಿಷ್ಟು ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡೆ . 
ಮೊದಲ ಸಾಲು ಬರೆದೆ . 
ಅಸ್ಪಷ್ಟ , ಅರ್ಥಹೀನ, ಅಶಕ್ತಸಾಲು, 
ಏನೇನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದವನ 
ಶುದ್ಧ ವ್ಯರ್ಥಾಲಾಪ, ಶುದ್ಧ ಜ್ಞಾನ. 


ತಟ್ಟನೆ ಆಕಾಶದ ಚಿಲಕ ತೆಗೆದು 
ಗ್ರಹ ತಾರೆಗಳು ಮೈದೆರೆದು 
ಸುತ್ತಿಕೊಂಡ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ 
ಜಗದ ಮೇಲೆ 
ಬಾಣ, ಬೆಂಕಿ, ಹೂಗಳ ಒಗಟು ತೂರುವ 


೩೦ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


ನೆರಳ ರಂಧ್ರಗಳು . 
ನಾನು, ಅಣುವಿನಣುವಿನಣುವಾದ ನಾನು 
ನಕ್ಷತ್ರ ಖಚಿತ ಮಹಾ ಶೂನ್ಯವನ್ನು 
ಅಗಾಧ ರಹಸ್ಯದ ಬಿಂಬವನ್ನು ಹೀರಿ 
ಪರಿಶುದ್ಧ ಬಯಲ ಅಂಶವಾಗಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳೊಡನೆ ಹೊರಳಿದೆ . 
ನನ್ನೆದೆ ಭಾವ ಗಾಳಿಯೊಡನೆ ತೇಲಿತು . 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ | ೩೧ 


೨೩ . ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲು ಯಾರೂ ತಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಾರೂ ಹೊಡೆಯಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ 
ನನ್ನ ತೋಳಿಗೆ ಒರಗಿ ಅಳುವುದಿಲ್ಲ, 
ಹೇಳಬಾರದ ಮಾತು ಹೇಳಿದರೂ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಬಾಗಿಲು, ಸುಮ್ಮನೆನೋಡುತ್ತೇನೆ. 
ರೇಲ್ವೆ ಗಾರ್ಡಿನ ವಿಧಿ, ಫ್ಲಾಟ್ ಫಾರಮ್ಮು , 
ಯಾರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮರೆತ ಜಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು, ಜೋಲುಬಿದ್ದ ದಾರದ ತುಣುಕು. 
ಗೃಹಬಂಧನಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಜವಾಬ್ದಾರರಲ್ಲ. 
ಹೊರಗೆ ಬೆಳಕು , ತೆರೆದ ಕಿಟಕಿ , ನನ್ನ ಬಾಗಿಲು, ಅದರ ದೃಢತೆ, ಮೌನ, 
ಇದು ನನ್ನ ವಿಧಿ. 
ನನ್ನ ಕಾಪಾಡುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ಈ ಮೌನ, ಭಯ . 
ಮುಂದಿನ ಸ್ಟೇಷನ್ನು, 
ಅದೂ ಸುಳ್ಳು , ಅಷ್ಟೆ . 


( ೧೬ ) 


೩೨ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


೨೪ . ಪತ್ರ 


ಜೆರುಸಲೆಮ್ಮಿನ ಹೋಟೆಲಿನ ವೆರಾಂಡದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಹೀಗೆ ಬರೆಯುವುದೇ ಮರುಭೂಮಿಯಿಂದ ಸಾಗರದತ್ತ 
ಸುಂದರ ದಿನಗಳು ಸಾಗಿ ಬರುತ್ತಿವೆ'? ಅಥವ ಹೀಗೆ 
' ಇಲ್ಲಿ ಈ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಗುರುತು 
ನನ್ನ ಕಂಬನಿ ಬಿದ್ದು ಇಂಕು ಕಲಸಿ ಹೋದದ್ದರ ಗುರುತು' ? 
ನೂರು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಹೀಗೆ ಬರೆದು ಅದರ ಸುತ್ತ 
ಗುಂಡಗೆ ಗೆರೆ ಎಳೆದಿದ್ದೇನೆ' ಅನ್ನುವ ಮಾತು ಸೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿದೆ... ಫೋನಿನಲ್ಲಿ ದೂರದವರು 
ಅಳುತ್ತಲೋ ನಗುತ್ತಲೋ ಇರುವಂತೆ : 
ಕೇಳಿಸುವುದು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದೇನೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. 
' ಮುಂದಿನ ವರ್ಷ ' ಅಂದಾಗ, 'ಹೋದತಿಂಗಳು ' ಅಂದಾಗ 
ಮೈ ಮೇಲೆಎಚ್ಚರ ಇರುವುದಿಲ್ಲ . 
ಒಡೆದ ಗಾಜಿನ ಚೂರುಗಳು ಈ ಮಾತುಗಳು 
ಗಾಯ ಮಾಡಿ ರಕ್ತ ಹರಿಸುತ್ತವೆ . 
ನೀನು ಸುಂದರಿ , ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತೆ. 
ನಿಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದೆ . 
ಈಗ ಬೇರೆ ಸ್ಟಾಟಸಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ದೂರ ಮಾಡಿದೆ . 
ಬದುಕುವುದೆಂದರೆ ಹಡಗನ್ನೂ 
ಬಂದರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ. 
ಹಡಗು ಮುಳುಗಿಹೋದಮೇಲೂ 
ಬಂದರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿಸುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ . 
ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ನನಗೆ ನೆನಪಿರುವುದು ಇಷ್ಟೆ : 
ಮಂಜು ಕವಿದಿತ್ತು. 
ಕೇವಲ ಕವಿದ ಮಂಜನ್ನಷ್ಟೆ 
ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವರು . 
ಏನನ್ನು ತಾನೇ ಜ್ಞಾಪಕ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಲು ಸಾಧ್ಯ , ಹೇಳು ? 


( ೧೯ ) 
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೨೫ . ಮನುಷ್ಯನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ 


ಮನುಷ್ಯನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಬಯಸಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾಲವಿಲ್ಲ 
ಇಷ್ಟಪಟ್ಟದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ.... 
ಹೀಗಂದದ್ದು ಎಲ್ಲೀಸಿಯಾಸ್ಪರ ತಪ್ಪು, 
ಈಗ ಮನುಷ್ಯ ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು, ದ್ವೇಷಿಸಬೇಕು. ಅದು 
ಅಳುವುದಕ್ಕೂ ನಗುವುದಕ್ಕೂ ಅವೇ ಎರಡೇ ಕಣ್ಣು 
ಕಲ್ಲು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತೆ ಎಸೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಅವೇ ಎರಡೇ ಕೈ, 
ಮನುಷ್ಯ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮತ್ತೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲೇ ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಶತಮಾನದ ಹಿಡಿದದ್ದನ್ನು 
ತನ್ನ ಆಯುಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷಿಸಬೇಕು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು, 
ನೆನೆಯಬೇಕು ಮತ್ತೆ ಮರೆಯಬೇಕು, 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಳಿಸಿ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಳಿಸಿ , ತಿನ್ನಬೇಕು ಮತ್ತೆ ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಹುಡುಕಿದ್ದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಮರೆಯುತ್ತಾ 
ಮರೆತಾಗ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ 
ಪ್ರೀತಿಸಿದಾಗ ಮರೆಯುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ 
ಮನುಷ್ಯನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಸಮಯವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆತ್ಮ ಸದಾ ಜ್ಞಾನಿ , ಸದಾ ಪರಿಣತ, 
ಆದರೆ ದೇಹ ಮಾತ್ರ ಸದಾಕಾಲಕ್ಕೂ ಹವ್ಯಾಸಿ : 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತದೆ, ತಡಕಾಡುತ್ತದೆ , ಎಡವುತ್ತದೆ . 
ಏನೂ ಕಲಿಯದೆ ಎಲ್ಲ ಗೊಂದಲ , 
ನೋವಿನಲ್ಲೂ ನಲಿವಿನಲ್ಲೂ ಕುಡಿದು ಮತ್ಯ, ಕುರುಡ . 
ಶರತ್ ಕಾಲದ ಅಂಜೂರದಂತೆ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ ಮನುಷ್ಯ . 
ಒಣಗಿ, ಕುಗ್ಗಿ, ಸಿಹಿಯಾಗಿ, ತನ್ನೊಳಗೆ ತಾನೇ ತುಂಬಿ . 
ಉದುರಿದ ಎಲೆಗಳು ಒಣಗುತ್ತವೆ 
ಒಣ ಬತ್ತಲೆ ರೆಂಬೆಗಳು 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಯವೇ ಸಮಯವಿರುವ 
ತಾಣದತ್ತ ಬೆರಳು ಮಾಡಿತೋರುತ್ತವೆ . 


( ೧೯ ). 
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೨೬ . ಕತ್ತಲಲ್ಲಿರುವವನು 


ಏರಬೇಕೆ ? ಹೇಗೆ ? 
ಈ ಬೆಟ್ಟಗಳು ಮಂಜು ರಾಶಿಗಳಲ್ಲ. 
ಮಂಜು ಕವಿದ ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿಲು ಇಲ್ಲ . 


ಅಲ್ಲಿರುವ ನಿನಗೆ 
ಇಲ್ಲಿರುವ ನಾನು 
ಕಳಿಸಿದ ದುಃಖದ ಸುದ್ದಿ : 


ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಎದ್ದಾಗಲೂ 
ನೆತ್ತರೊಳಗಿನ ಪರ್ವತ 
ನನ್ನ ಕೆಳಕ್ಕದುಮಿ 
' ಇಲ್ಲ' ಅನ್ನುತ್ತದೆ , 
'ಬೇಡ' ಅನ್ನುತ್ತದೆ . 
ಸ್ವಂತ ದುಃಖದ 
ಕಿರು ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲು ನನ್ನನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದೆ . 
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೨೭ . ಚಹರೆಪಟ್ಟಿ 
ರಿಕಾರ್ಡು ಬರೆದುಕೋ . 
ನಾನು ಅರಬ . 
ನನ್ನ ಕಾರ್ಡಿನ ನಂಬರು ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ . 
ಎಂಟು ಮಕ್ಕಳು . 
ಒಂಬತ್ತನೆಯದು ಈ ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಲಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಯಾಕೆ ? 
ರಿಕಾರ್ಡು ಬರೆದುಕೋ . 
ನಾನು ಅರಬ 
ಗೆಳೆಯರೊಡನೆ ಕಲ್ಲಿನ ಕ್ವಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ . 
ಎಂಟು ಮಕ್ಕಳು . 
ಅವರ ಬ್ರೆಡ್ಡಿಗೆ, ಬಟ್ಟೆಗೆ,ಸ್ಕೂಲು ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ 
ಕಲ್ಲು ಕದಿಯುತ್ತೇನೆ. 
ನಿಮ್ಮ ಮನೆ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಭಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲವಲ್ಲ 
ನಿಮ್ಮ ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಬೇಡಿಲ್ಲವಲ್ಲ . 
ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಕೆಕೋಪ? 
ರಿಕಾರ್ಡು ಬರೆದುಕೋ . 
ನಾನು ಅರಬ . 
ಬಿರುದಿಲ್ಲದ ಹೆಸರಿನವನು, 
ಕೋಪದ ಸುಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಇರುವವನು . 
ನನ್ನ ಬೇರು ಕಾಲದ ಆದಿಗಿಂತ ಹಳೆಯದು. 
ಸಮುದ್ರಗಳು ಹುಟ್ಟುವ ಮುನ್ನ 
ಸೈಪ್ರಸ್ಸು ಆಲಿವ್ವು ಮರಗಳು ಹುಟ್ಟುವ ಮುನ್ನ 
ಜೊಂಡು ಬೆಳೆಯುವ ಮುನ್ನ 
ಮುನ್ನ ಎಂಬ ಮುನ್ನ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ. 
ನಮ್ಮಪ್ಪನೇಗಿಲ ಕುಲದಿಂದ ಬಂದವನು , 
ಶ್ರೀಮಂತ ಸರದಾರನಲ್ಲ . 
ನಮ್ಮ ತಾತನೂ ರೈತ . 
ವಂಶವೃಕ್ಷವಿಲ್ಲದವನು . 
ನಮ್ಮ ಮನೆ 
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ಕೋಲುಹೂತು ಹುಲ್ಲು ಹೊದಿಸಿದ ಗುಡಿಸಲು. 
ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಸಮಾಧಾನವಾಯಿತೇ ? 
ನನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಜೊತೆಗೆ ಮನೆತನದ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲ. 
ರಿಕಾರ್ಡು ಬರೆದುಕೋ . 
ನಾನು ಅರಬ . 
ಕೂದಲ ಬಣ್ಣ : ದಟ್ಟ ಕಪ್ಪು. 
ಕಣ್ಣಿನ ಬಣ್ಣ : ಕಂದು . 
ನನ್ನ ಗುರುತಿನ ಚಹರೆ : ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ 
ಮುಟ್ಟಿದವರ ಕೈ ಸೀಯಿಸಿಬಿಡುವ 
ಮಂತ್ರಾಕ್ಷರಗಳಿವೆ 'ಇಖಾಲ್' ನೊಡನೆ ' ಖೆಫಿಯೆ ' 
ನನ್ನ ವಿಳಾಸ : ದೂರದ, ಎಲ್ಲರೂ ಮರೆತ, ಹೆಸರಿಲ್ಲದ ಬೀದಿಗಳ , 
ಎಲ್ಲರೂ ಕ್ವಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುವ 
ಒಂದು ಹಳ್ಳಿ . 
ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಕೆಕೋಪ? 
ರಿಕಾರ್ಡು ಬರೆದುಕೋ . 
ನಾನು ಅರಬ . 
ನೀವು ನಮ್ಮ ತಾತಂದಿರ ದ್ರಾಕ್ಷಿತೋಟಕದ್ದಿರಿ. 
ನಾನು ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದೆ 
ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು . 
ನನಗೆ ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಈ ಕಲ್ಲು ಬಂಡೆ ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. 
ಸರ್ಕಾರ ಇದನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಹೌದೆ ? 


ಹೀಗೆ! 
ರಿಕಾರ್ಡು ಬರೆದುಕೋ , ಮೊದಲ ಪುಟದ ಮೇಲುಗಡೆ : 
ನನಗೆ ಜನರನ್ನು ಕಂಡರೆ ದ್ವೇಷವಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ಯಾರ ಜಮೀನಿನೊಳಗೂ ಕಾಲಿಡುವುದಿಲ್ಲ, 
ಆದರೂ , ನನಗೆ ಹಸಿವಾದರೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಓಡಿಸಿದವರ ಮಾಂಸ ತಿನ್ನುತ್ತೇನೆ. 
ಹುಷಾರು, ನನ್ನ ಹಸಿವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಹುಷಾರು ! 
ನನ್ನಕೋಪದ ಬಗ್ಗೆ ಹುಷಾರು ! 


( ೧೪) 
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೨೮. ಶಬ್ದಗಳು 


ನನ್ನ ಶಬ್ದಗಳು 
ಗೋಧಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ 
ನಾನು ನೆಲವಾಗಿದ್ದೆ . 
ಕೋಪವಾಗಿದ್ದಾಗ 
ನಾನು ಬಿರುಗಾಳಿಯಾಗಿದ್ದೆ. 
ಕಲ್ಲಾಗದಿದ್ದಾಗ 
ನಾನು ನದಿಯಾಗಿದ್ದೆ . 
ನನ್ನ ಶಬ್ದಗಳು ಜೇನಾದಾಗ 
ತುಟಿಗೆಲ್ಲ ನೊಣ ಮುತ್ತಿದವು. 


( ೧೪ ) 
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೨೯ . ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಸದ್ದು , 
ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆಜ್ಜೆ ಸದ್ದು 
ಯಾವಾಗಲೂ 
ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ಹೆಜ್ಜೆ ಸದ್ದು . 
ರೂಮಿನ ಬಾಗಿಲು ಆಕಾಶದ ಮೋಡದ ಹಾಗೆ, 
ಯಾವಾಗಲೋ ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತದೆ 
ನಿನ್ನ ನೀಲಿ ನೆರಳನ್ನು ದಿನವೂ ರಾತ್ರಿ 
ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಎಳೆದು ಒಯ್ಯುವವರು ಯಾರು ? 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತವೆ. 
ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣೀ ದೇಶ 
ನಿನ್ನ ತೋಳೇ ನನ್ನ ಸುತ್ತುವರೆದಕೋಟೆಗೋಡೆ. 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ . 
ಯಾಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಾನು ಓಡುವಂತೆಯೇ ಕನಸು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ 
ಓ ಶಹರ್ ಝಾದ ? 


ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತವೆ , 
ಒಳಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ನಿನ್ನ ನೆರಳು ನೋಡಬಲ್ಲಂಥ 
ಮರವಾಗು. 
ನಾನು ನಿನ್ನ ನೆರಳು ನೋಡಬಲ್ಲಂಥ 
ಚಂದ್ರನಾಗು . 
ಬೂದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಲಾಬಿಯಂಥ ನನ್ನ ನೆರಳಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ನೆರಳು ಕಾಣಬಲ್ಲಂಥ 
ಕಠಾರಿಯಾಗು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ಹೆಜ್ಜೆಸದ್ದು. 
ನಾನು ಅವಿತಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲಂಥ ಪರದೇಶವಾಗು. 
ನನ್ನ ಸೆರೆಮನೆಯಾಗು. 
ಒಂದೇ ಬಾರಿಗೆ ನನ್ನ ಕೊಂದುಬಿಡು. 
ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಬರುವ ಹೆಜ್ಜೆ ಸದ್ದಿನಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. 


( ೧೪ ) 
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೩೦ . ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 


ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ 
ನಾವು ಮಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದಾಗ ನೆಟ್ಟ ಅಣಬೆಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆಯ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
ವ್ಯರ್ಥ ಸುರಿದ ರಕದ ವಾಸನೆಯಂಥ 
ವಾಸನೆ ಇದ್ದ ಕಾಡುಹೂಗಳ ಹೆಸರು ಕಲಿತಿದ್ದೇವೆ. 
ಪುಟ್ಟ ಮೈಗಳ ಮೇಲೆದೊಡ್ಡಪ್ರೀತಿ ಹೊರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ದುರ್ಬಿನು ಹಿಡಿದ ದಿವ್ಯ ಹುಚ್ಚನ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಹಿಗ್ಗಿ ಮತ್ತೆ ಕುಗ್ಗಿ ಕಂಡಿದ್ದೇವೆ. 
ಬೆಳಕಿನ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕತ್ತಲ ಮಕ್ಕಳು ಯುದ್ದಮಾಡಿದಾಗ 
ನೆಮ್ಮದಿಯ ಲೇಪಿಸುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಕತ್ತಲನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ | 
ನೋವುತರುವ ಬೆಳಕನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 


ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದೇವೆ. ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಾವಿ ತೋಡಿದ್ದೇವೆ. 
ಈಗ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆ ಇಲ್ಲದ ಮೊದಲಿಲ್ಲದ 
ಬಾವಿಗಳೆಷ್ಟೊಂದನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 


“ನೀವುನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು' 
ಅನ್ನುವ ಮಾತು 
“ನೀವು ಮರೆಯುತ್ತೀರಿ' 
ಎಂದು ಬದಲಾಗಿದೆ – 
ರೂಟು ಬದಲಾದ ಬಸ್ಸಿನ 
ಟ್ವೆಂಟೇಬಲ್ಲೂ ಬದಲಾಗುವ ಹಾಗೆ , 
ಸಿನೊಗಾಗ್‌ನಲ್ಲಿ ಋತು ಬದಲಾದಂತೆ 
' ಇಬ್ಬನಿ ಮತ್ತು ಮಳೆ' 
ಎಂಬ ಫಲಕ 


೪೦ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


“ ಮಳೆಯನ್ನು ತರುವವನು ' 
ಎಂದು ಬದಲಾಗುವ ಹಾಗೆ 
ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 


ನಮ್ಮ ಬದುಕನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ... 
ಹೂಹಾಸು, ಮೆತ್ತನೆ ಲಾನು, ಹಿತವಾದ ನೆರಳು . 
ಹಸಿರು ತುಂಬಿದ ಕಾಲು ಹಾದಿ ಇವೆಲ್ಲಾ 
ಹುಚ್ಚಾಸ್ಪತ್ರೆಯ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ . 
ಹತಾಶೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳಗಿ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿ ತಂದಿದೆ. 
ಆಶೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿವೆ . 
ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಛಿದ್ರ ಮಾಡಿ , ಹಗಲನ್ನು ಚಿಂದಿಮಾಡುವ ಅದಮ್ಯ ಆಶೆಗಳು . 
ಸಿನಿಮಾ ಥಿಯೇಟರಿನೊಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಜನ 
ಮುಖ ಕೆಂಪಾಗಿ, ಕಣ್ಣು ಊದಿ, ಅಥವಾ ಬೇಸತ್ತು, ಅಥವಾ 
ತುಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನಗೆ ತುಂಬಿ ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವ ಜನರನ್ನು 
ನೋಡಿದರೂ ಗಮನಿಸದೆ , ಹಿಂದೆ ತಿರುಗದೆ, 
ಕತ್ತಲು ಬೆಳಕು ಕತ್ತಲುಗಳಿಗೆ ಕಾಲಿಡುವ ಹಾಗೆ, 
ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 
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೩೧. ಪರಿವರ್ತನೆ 


ಸಂಗೀತ ಮತ್ತೆ ಬದುಕಿ ಬಂದಂತೆ ... 
ಲೋಕದಾಚೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದವರು, 
ಮನಸ್ಸಿನ ಒಳಕಿವಿಯ ಸುರುಳಿ ಮೆಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ 
ಕೈ ಹಿಡಿದು ನಡೆಸಿದವರು ಯಾರು ? 
ವರ್ತಮಾನ ತನ್ನನ್ನಳಿಸಿಕೊಂಡು ತಾನೆ ಅದಾದಂತೆ 
ಮಾಯವಾದ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೊಂದು 
ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದಂತೆ, 
ನೆಲದೊಳಗಿನ ಸ್ವರಗಳ ಮೇಲೆತ್ತಿದಂತೆ 
ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದ ಶಬ್ದ ಹುಟ್ಟುವುದು 
ಸಾವಿನ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ - ತಥಾಸ್ತು. 
ಶಾಲೆಯೊಳಗಿನ ಚರ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ಮಾತಾಡಿದ್ದೇನೆ 
ವಿಶ್ವಾಸವಿಲ್ಲದೆ. ಈಗ ಅವೇ ಮಾತನ್ನು 
ಇಲ್ಲದ ತುಟಿಗಳು ನುಡಿಯುವುದು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮರಳು ಸುರಿಯುವ ಶಬ್ದ . 
ಇರುಳಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೊರಳಿದಂತೆ ಹೊರಳುವ ಹೊತ್ತು, 
ತಲೆಯೊಳಗೆ ಬಾರಿಸುವ ಗಂಟೆ ಸದ್ದು, 
'ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಲಿರುವ ಮೊದಲ ಮನುಷ್ಯ ನಾನಲ್ಲ' 
ಎಪಿಕ್ಟೇಟಸ್‌ನಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ನನ್ನ ರಕದೊಳಗೆ 
ಜಗತ್ತು ಮುರಿದು ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಸದ್ದು. 
ಮುಂಬೆಳಕಿಲ್ಲದ ನಾಡಿನಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದಾಗ 
ಗಿಲಮಿಶ್ ನಿಗಾದ ದುಃಖವೆ ನನ್ನ ದುಃಖ . 
ಮಬ್ಬುಗತ್ತಲ ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನೂ ಒಬ್ಬ ಆಡಂ 
ಅವನೊಂದಿಗೇ ಜಗತ್ತು ತೊಡಗಿ 
ಅವನೊಂದಿಗೇ ಮುಗಿಯುವುದು . 
' ಮೊದಲು' ಮತ್ತು ' ಆಮೇಲೆ' ಅನ್ನುವ 
ಕಲ್ಲಿನ ಚೌಕಂಸಗಳ ನಡುವೆ 
ಮತ್ತೆಂದೂ ಮರಳದ ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
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ನಾನೇ ಪ್ರಥಮ ಮನುಷ್ಯ, ನಾನೇ ಕೊನೆಯವನುಕೂಡಾ. 
ಹೀಗನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗ ಕ್ಷಣ ... 
ಶುದ್ದ ಕಾಲ . 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ | ೪೩ 


೩೨ . ದುಃಖ 


ದುಃಖ - 
ಸಿಪ್ಪೆ ಅರ್ಧ ಸುಲಿದಿಟ್ಟಿರುವ ಸೇಬು. 
ರೂಪಕವಲ್ಲ 
ಕವಿತೆಯಲ್ಲ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವ 
ಸಿಪ್ಪೆ ಅರ್ಧ ಸುಲಿದಿಟ್ಟಿರುವ ಸೇಬು. 


ದುಃಖ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಬೆಚ್ಚನೆ ಎದೆ 


ಸುಮ್ಮನೆ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ರಾತ್ರಿ 


ದುಃಖ 
ಮಾತಿನಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
ಎದೆಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಇಂದಿನ ಸಂಗತಿಗಳು . 


( ೨೩ ) 
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22 ಸಾವ ಬಹಳ ಜನ 


ನಾನು ಯಾರು ಯಾರೋ ಆಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ, 
ನಿಜವಾಗಿ 
ಯಾರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧಾರಮಾಡಲು ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ಅಂಗಿಯೊಳಗೆ ಕಳೆದು ಹೋಗಿರುವ ಅವರೆಲ್ಲ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಊರುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಾ … ಈಗೆಲ್ಲ ಸರಿಯಾಗಿದೆ ಅನ್ನಿಸಿ 
ನಾನು ಜಾಣನಂತೆ ಕಾಣಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ದನಾದಾಗ 
ನನ್ನೊಳಗಡಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ಮೂರ್ಖ 
ನನ್ನ ಬಾಯನ್ನು ತುಂಬಿ ನಾಲಗೆಯ ಮೇಲೆ ನರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಹಲವು ಗಣ್ಯರ ನಡುವೆ 
ನಾನು ತೂಕಡಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಒಳಗಿನ ಧೈರ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಧೀರನಂತಿರಬೇಕೆಂದರೆ 
ನನಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇರದ ಹೇಡಿ ಸಾವಿರ ಹಿಂಜರಿಕೆಗಳೊಂದಿಗೆ. 
ನನ್ನ ಇಡೀ ಅಸ್ತಿಪಂಜರದ ಮೇಲೆ 
ಸವಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ , 
ನಾಲ್ಕಂತಸ್ತಿನ ಸುಂದರ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದಾಗ 
ಫೈರ್‌ ಮ್ಯಾನನ್ನು ಕರೆದರೆ 
ಡಿಡಿಟಿ ಹೊಡೆಯುವವನು ಓಡಿಬರುತ್ತಾನೆ : 
ನಾನೇ ಅವನು . ನಾನು ಮಾಡಬಹುದಾದ್ದು ಏನೂ ಇಲ್ಲ . 
ನನ್ನನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ಒಗ್ಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ? 
ನಾನು ಓದುವ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೀರೊಗಳು 
ಸಿಂಹ ಸದೃಶರು, ಆತ್ಮ ವಿಶ್ವಾಸ ಭರಿತರು . 
ಅವರ ಕಥೆ ಓದಿದರೆ ನನಗೋ 
ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಸಾಯಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಿನಿಮಾಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ 
ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿಸುಂಯ್ ಗುಡುವ ಬುಲೆಟ್ಟುಗಳ ನಡುವೆ 
ಆರಾಮವಾಗಿ ಓಡಾಡುವ ಕೌಬಾಯ್‌ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಲಾ, ಅವರ ಕುದುರೆಗೂ ಎಷ್ಟೊಂದು ಧೈರ್ಯ ಅನ್ನಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ . 
ಒಳಗಿನ ಉತ್ಸಾಹಿಯನ್ನು ಬಾರೆಂದು ಕರೆದರೆ 
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ನನ್ನೊಳಗಿಂದ ಅದೇ ಮುದಿಸೋಮಾರಿ ಆಲಸಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ . 
ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ನಾನೆಂದರೆ ಯಾರೆಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ನಾನೆಂದರೆಷ್ಟು ಜನ ? ಈಗಿರುವವರು ಯಾರು ? 
ಗೊತ್ತೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಾಜನಂತೆ ಕರೆಗಂಟೆಯೊತ್ತಿ, ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನೊಳಗಿನ ನಿಜವಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಕರೆಯಬೇಕು ನಾನು. ನಿಜವಾದ ನಾನು ಸಿಗಬೇಕಾದರೆ 
ನಾನು ಮರೆಯಾಗಿಬಿಡಬಾರದಲ್ಲ. 
ಈಗ, ಬರೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ನಾನು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ; 
ವಾಪಸ್ಸು ಬರುವಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಾನು ಹೊರಟುಹೋಗಿರುತ್ತೇನೆ. 
ಹೀಗೆ ನನಗೆ ಆಗುವ ಹಾಗೆ ಬೇರೆಯವರಿಗೆಕೂಡಾ, 
ಆಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ ಆಸೆ ನನಗೆ. . 
ನನಗೆ ನಾನು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಅವರಿಗೂ ಅವರು ಕಾಣುತ್ತಾರೆಯೋ ? 
ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ತಳಮುಟ್ಟಶೋಧಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಹೋಗಿಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ನನ್ನ ಸಮಸ್ಯೆ ವಿವರಿಸಲು ಹೊರಟರೆ 
ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಅಲ್ಲ, ಭೂಗೋಳದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತೇನೆ. 


( 6 ) 
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೩೪ . ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ? 


ಮಹಾ ಅಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಬದುಕುತ್ತಾನೆ ? 
ಸಾವಿರ ದಿನವೋ ಒಂದು ದಿನವೋ ? 
ಒಂದು ವಾರವೋ ಒಂದಷ್ಟು ಶತಮಾನವೋ ? 
ಸಾಯುವುದರಲ್ಲೆಷ್ಟು ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ ? 
“ ಅನಂತ ಕಾಲ' ಅಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ? 
ಈ ಯೋಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಉತ್ತರ ಹುಡುಕಲು ಹೊರಟೆ. 
ಹೋಗಿಮಹಾ ಗುರುಗಳನ್ನು ಕಂಡೆ. 
ಅವರ ಪೂಜೆ ಆಚಾರಗಳೆಲ್ಲ ಮುಗಿಯಲೆಂದು ಕಾದೆ. 
ಎಲ್ಲ ಮುಗಿಸಿ ದೇವರನ್ನೋ ದೆವ್ವವನ್ನೋ 
ಕಾಣಲು ಹೊರಟರು ಅವರೆಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಕೇಳಿ ಬೇಸತ್ತರು. 
ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದದ್ದು ತೀರ ಸ್ವಲ್ಪ. 
ಅವರು ಎಷ್ಟಂದರೂ ಮಠದ ಉಸ್ತುವಾರಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ತಾನೆ ? 
ಡಾಕ್ಟರುಗಳು ಕನ್ನಲ್ಲೇಶನ್ನಿನ ನಡುವೆ ಬಿಡುವು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ನನ್ನ ಕೂರಿಸಿ ಮಾತಾಡಿದರು. 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿ, ಚೂರಿ; 
ಮೈ ತುಂಬ ಔರೋಮೈಸಿನ್ ವಾಸನೆ . 
ದಿನಕ್ಕಿಂತ ಮರುದಿನ ಹೆಚ್ಚು ಬ್ಯುಸಿ. 
ಅವರ ಮಾತಿನಿಂದ ತಿಳಿದದ್ದು ಇಷ್ಟು; 
ಮೈಕ್ರೋಬುಗಳ ಸಾವು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ... 
ದಿನವೂ ಸಹಸ್ರಾರು ಸಾಯುತ್ತವೆ ... 
ಬದುಕಿ ಉಳಿದವು ವಿಕೃತಿಯ ಲಕ್ಷಣತೋರುತ್ತವಲ್ಲ ಅದೇ ಸಮಸ್ಯೆ . 
ಭಯವಾಗಿ ಹೆಣ ಸುಡುವಲ್ಲಿಗೆಹೋದೆ. 
ನದಿಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸುಡುತ್ತಾರೆ, 
ಬಣ್ಣ ಬಳಿದ ಹೆಣಗಳು , 
ಪುಟ್ಟ ಶರೀರಗಳು , 
ಶಾಪದ ಪ್ರಭಾವಳಿ ಹೊತ್ತ 
ಅರಸರ ಹೆಣಗಳು , 
ವಾಂತಿ ಭೇಧಿ ಬಂದು ಸತ್ಯ 
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ಸುಂದರಿಯರ ಶವಗಳು . 
ಹೆಣಗಳ ಬೀಚು, 
ನಡುವೆ ದಹನ ಪಾರಂಗತರು . 
ಬಿಡುವು ಸಿಕ್ಕಾಗ ಅವರು 
ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಎಸೆದೆ . 
“ ನಿನ್ನೂ ಸುಡುತ್ತೇವೆ ಬಾ ' ಅಂದರು . 
ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದದ್ದು ಅದೊಂದೇ . 
ನಮ್ಮೂರಿಗೆ ಬಂದರೆ ಸಶಾನದವರು 
ಹೆಂಡ ಹೀರುತ್ತಾ, ನಡುನಡುವೆ ಹೇಳಿದರು : 
'ಒಬ್ಬ ಒಳ್ಳೆ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೋ 
ಈ ಎಲ್ಲ ತರಲೆ ಮರೆತುಬಿಡು.' 
ಇಷ್ಟು ಸಂತೋಷವಾಗಿದ್ದವರನ್ನು ನೋಡೇ ಇರಲಿಲ್ಲ . 
ಬಾಟಲಿಯ ಮೇಲೆ ಬಾಟಲಿ 
ಖಾಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹಾಡಿದರು, 
ಮತ್ತೇರಿದರು , ಮಹಾನ್ ಸಂಭೋಗ ಪರಿಣತರು. 
ಮನೆಗೆ ಬಂದೆ. ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ 

ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲಸುತ್ತಿನ 
ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದೆ. 
ಈಗ ಯಾರನ್ನೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ . 
ಆದರೆ ದಿನ ಕಳೆದಂತೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. 
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೩೫. ಬೀದಿಗಳು 


ಪ್ರೀತಿ ಮುಗಿದು ಬಹುಕಾಲವಾದ ಮೇಲೆ: 
ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುತ್ತಾರೆ 
ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ, 
ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡಾಗ ಕನಸಿನಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡಾಗ ಬೀದಿಯಂತೆ ಇರುತ್ತಾರೆ, 
ಅರ್ಧಕ್ಕರ್ಧ ಮನೆಗಳು ಖಾಲಿ ಇರುವ ಬೀದಿಗಳು 
ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಕಿಟಕಿ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಮುಖ ಯಾವುದೆಂದು ಮರೆತಿರುವ 
ಮನೆಗಳಿರುವ ಬೀದಿಗಳು . 
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೩೬ . ಇವತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಬರೆಯಬಹುದು .... 

. . 
ಇವತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಅತಿ ದುಃಖದ ಕವಿತೆ ಬರೆಯಬಹುದು. 
ಹೀಗೆ, ' ರಾತ್ರಿ ಚೂರು ಚೂರಾಗಿದೆ, 
ದೂರದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರ ಮಿನುಗಿದೆ'. 
ರಾತ್ರಿಯ ಗಾಳಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸುಳಿದು ಹಾಡುತ್ತಿದೆ . 
ಇವತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಅತಿ ದುಃಖದಕವಿತೆ ಬರೆಯಬಹುದು. 
ಅವಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದೆ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅವಳೂ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಸಿದಳು. ಅವಳ 
ಇಂಥ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಹಿಡಿದೆ . 
ಮೋಡವಿರದ ಸ್ವಚ್ಛ ಆಕಾಶ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮುತ್ತಿಟ್ಟೆ . 
ಅವಳು ಪ್ರೀತಿಸಿದಳು . ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನಾನೂ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದೆ. 
ಅಂಥ ವಿಶಾಲ ನಿಶ್ಚಲ ಕಣ್ಣು, ಪ್ರೀತಿಸದಿರುವುದು ಹೇಗೆ. 
ಇವತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಅತಿ ದುಃಖದ ಕವಿತೆ ಬರೆಯಬಹುದು. 
ಅವಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಅವಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೆ. 
ಅಗಾಧ ರಾತ್ರಿ . ಅವಳಿಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅಗಾಧವಾಗಿದೆ. 
ಹುಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಇಬ್ಬನಿ ಬೀಳುವ ಸದ್ದಿನಂತೆ ಆತ್ಮದ ಮೇಲೆಕವಿತೆಯ ಹನಿಗಳು . 
ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿ ಅವಳನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಏನಂತೆ . 
ರಾತ್ರಿ ಛಿದ್ರವಾಗಿದೆ . ಅವಳಿಲ್ಲ ನನ್ನೊಡನೆ . 
ಅಷ್ಟೆ . ದೂರದಲ್ಲಿ ಯಾರದೋ ಹಾಡು. ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಅವಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. 
ನೋಟಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತದೆ , ಬಳಿಸಾರಲೆಂದು. . 
ಹೃದಯ ನೋಡುತ್ತದೆ ಅವಳನ್ನು ನನ್ನೊಡನೆ ಅವಳಿಲ್ಲ. 
ಅದೇ ಇರುಳು ಅದೇ ಮರದ ಮೇಲೆ ಅದೇ ತಿಂಗಳು ಸುರಿದಿದೆ . 
ನಾವು ಮಾತ್ರ ಅದೇ ನಾವು ಅಲ್ಲ, ಅದೇ ನಾವು ಆಗಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. 
ಅವಳ ಮೇಲೆಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲ. ಖಂಡಿತ. ಎಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರೀತಿ ಇತ್ತು. 
ಅವಳ ಕಿವಿಯ ಮುಟ್ಟಲೆಂದು ನನ್ನ ದನಿ ಗಾಳಿಯಾಗಿ ಸುಳಿದಿತ್ತು . 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಅವಳು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ, ಮೊದಲು ನಾನು ಕೊಟ್ಟ ಮುತ್ತುಗಳಂತೆ, 
ಅವಳ ದನಿ, ಅವಳ ಹೊಳೆವ ಮೈ , ಅವಳ ಅನಂತ ನೋಟಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ. 
ಅವಳ ಮೇಲೆಈಗಪ್ರೀತಿ ಇಲ್ಲ, ಖಂಡಿತ . 
ಪ್ರೀತಿ ಇರಬಹುದೇನೋ . . 
ಪ್ರೀತಿಎಷ್ಟು ಕಿರಿದು, ಮರೆವು ಎಷ್ಟು ಹಿರಿದು. 
ಇಂಥ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿದ್ದೆ 
ಅವಳಿಲ್ಲದೆ ಈಗ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ 
ಅವಳು ನನಗೆಕೊಡುವ ಕೊನೆಯ ನೋವುಇದೇ ಇರಬಹುದು 
ಅವಳ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಬರೆಯುವುದು ಇದೇ ಕೊನೆಯ ಕವಿತೆ ಇರಬಹುದು. 


ರಬಹುದು . 


(೯) 
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೩೭. ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಭೇಟಿ | 


ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ಸಭ್ಯತೆಯಿಂದ ಕೈ ಕುಲುಕಿ ' ನೈಸ್ ಮೀಟಿಂಗ್ ಯೂ ' ಅನ್ನುತ್ತೇವೆ. 
ನಮ್ಮ ಹುಲಿಗಳು ಹಾಲು ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ 
ನಮ್ಮ ರಣಹದ್ದುಗಳು ನೆಲದ ಮೇಲೆನಡೆಯುತ್ತವೆ 
ನಮ್ಮ ತಿಮಿಂಗಿಲಗಳು ನೀರೊಳಗೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 
ನಮ್ಮ ತೋಳಗಳು ಬೋನಿನ ತೆರೆದ ಬಾಗಿಲ ಮುಂದೆ ಆಕಳಿಸುತ್ತವೆ 
ನಮ್ಮ ಹಾವುಗಳು ಹೆಡೆ ಮುಚ್ಚಿವೆ 
ಕೋತಿ... ಸ್ಪೂರ್ತಿ, ನವಿಲು... ಗರಿ 
ಬಾವಲಿ ... ಭೂತಕಾಲ ಎಲ್ಲ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗಿವೆ . 
ಅರ್ಧ ವಾಕ್ಯ ಆಡಿ ನಿಶ್ಯಬ್ದವಾಗುತ್ತೇವೆ 
ಇನ್ನು ಮೋಕ್ಷವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂತೆ ಮುಗುಳಗುತ್ತೇವೆ. 


ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ 
ಮಾತಾಡಲೂ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. 
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೩೮. ನಿಜ ಒತ್ತಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ 


ನಾವು ಇದನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು 
ನಿಜ ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ : 
“ಬದುಕು ಸಾಗುತ್ತದೆ .' 
ಕ್ಯಾನೆ, ಬೊರೊಡಿನೋಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊಸೊವೊ ಪೊಲ್ಯ, ಗುರೆನಿಕಾಗಳಲ್ಲಿ 
ಬದುಕು ಸಾಗುತ್ತದೆ . 
ಜೆರಿಕೋದ ಪುಟ್ಟ ಸರ್ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪೆಟ್ರೋಲ್ ಬಂಕಿದೆ, 
ಬಿಲಾಹೊರಾದ ಪಾರ್ಕಿನ ಬೆಂಚಿಗೆ 
ಬಳಿದ ಬಣ್ಣಹಸಿಯಾಗಿದೆ . 
ಪರ್ಲ್ ಹಾರ್ಬರಿನಿಂದ ಹೇಸಿಂಗ್ ಗೆ 
ಪತ್ರಗಳು ರವಾನೆಯಾಗುತ್ತವೆ , 
ಚೆರೊನಿಯಾದ ಸಿಂಹ ಪ್ರತಿಮೆಯ ಮುಂದೆ 
ವ್ಯಾನು ಸಾಗುತ್ತದೆ , 
ವೆರ್ಡನ್‌ನ ತೋಟಗಳು 
ಬರಲಿರುವ ವಸಂತನ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದಿವೆ . 
ಎಲ್ಲವೂ ಎಷ್ಟೊಂದಿದೆಯೆಂದರೆ 
ಏನನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿ ಬಚ್ಚಿಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ . 
ಅಕ್ಸಿಯಂನಲ್ಲಿ ನಿಂತ ವಿಹಾರ ದೋಣಿಯಿಂದ 
ಸಂಗೀತದ ಮಳೆ ಸುರಿದಿದೆ, 
ಡೆಕ್ಕಿನ ಮೇಲೆ 
ಇಳಿ ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳ 
ನರ್ತನ ಸಾಗಿದೆ. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಷ್ಟೊಂದೆಲ್ಲ ನಡೆಯುತ್ತದೆಂದರೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಆಗುತ್ತಲೇ ಇದೆ ಅಂತನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮನೆ ಬಿದ್ದ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು 
ಮಕ್ಕಳು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿವೆ. 
ಹಿರೋಷಿಮಾ ಇದ್ದ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಿರೋಷಿಮಾ ಮತ್ತೆ ಎದ್ದಿದೆ. 
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ದಿನ ಬಳಕೆಯ ಸಾವಿರ ಸಾಮಾನು 
ತಯಾರಿಸಿದೆ. 
ಈ ಭಯಂಕರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಎದ್ದದ್ದು ಸಾರ್ಥಕ ಅನಿಸುವ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುವ ಮುಂಜಾವಿನ 
ಸೌಂದರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ . 
ಬಯಲ ಹುಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಬ್ಬನಿ ಇದೆ, 
ಹುಲ್ಲು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವಂತೆ. 
ಬಹುಶಃ ಎಲ್ಲ ಬಯಲೂ ರಣರಂಗವೇ . 
ನಮಗೆ ನೆನಪಿರುವ 
ನಮಗೆ ಮರೆತಿರುವ 
ಯುದ್ಧಗಳು ನಡೆದ ತಾಣಗಳೇ . 
ಬರ್ಚ್, ಸೀಡರ್‌, ಫರ್‌ ಕಾಡುಗಳು , 
ಬಿಳಿಯ ಹಿಮ , ಬೂದಿ ಮರಳು , 
ಕಂದು ಕಲ್ಲು ಚೌಗು, ಪೊದೆ, 
ಎಲ್ಲವೂ ಕಷ್ಟ ಬಂದಾಗ ಅಡಗುವ ತಾಣಗಳೇ . 
ಇದೆಲ್ಲದರ ನೀತಿ ಏನು ? ಬಹುಶಃ ಏನೂ ಇಲ್ಲ . 
ರಕ್ತ ಹರಿಯುತ್ತದೆ , ರಕ್ತ ಒಣಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂದಿನಂತೆ ಕೆಲವು ನದಿಗಳು 
ಕೆಲವುಮೋಡಗಳು . 
ದುರಂತ ತುಂಬಿದ 
ಪರ್ವತ ಕಣಿವೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಳಿ ಬೀಸಿ, 
ಮೈ ಮರೆತು ನಡೆದವನ ಹ್ಯಾಟನ್ನು 
ಹಾಯ್ಡು ಹಾರಿಸಿದಾಗ 
ನಾವು ನಗದೆ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


( ೨೨ ). 
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೩೯ . ಮುಂಜಾವದಲ್ಲಿ 


ಮುಂಜಾವದಲ್ಲಿ ರೈಲಿನ ಕಿಟಕಿಯಿಂದನೋಡಿದಾಗ 
ಮಲಗಿದ್ದ ನಗರಗಳು , 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಗಮನಕೊಡದೆ 
ಬೆನ್ನಡಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡ ದೈತ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳು . 
ವಿಶಾಲ ಸರ್ಕಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಆಲೋಚನೆಗಳು 
ಮತ್ತು ಬೆಳಗಿನ ಗಾಳಿ ಮಾತ್ರ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತವೆ : 
ಕಛೇರಿಯ ಗೋಪುರದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛ ಬಿದ್ದ ಬಾವುಟದ ಮಡಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವಾಗುತ್ತಿರುವ ಹಕ್ಕಿ ಸದ್ದಿನಲ್ಲಿ, 
ಪಾರ್ಕಿನ ಹಾಸುಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ 
ನಿಧಾನ ಮೈ ಮುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಕ್ಕಿನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಡಿ ಕಿಟಕಿಗಳ ಮೇಲೆ 
ನಾಚಿಕೊಂಡು ಇಷ್ಟಿಷ್ಟೆ ಪ್ರತಿಫಲಿಸುವ ಬೆಳಕು 
ಸದಾ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರವೇಶದ ನಟ . 
ವಾರ್ಸಾದ ಹೊಗೆಯಾಡುವ ಆವೇಶದಂಥ 
ಹಬೆಯಾಡುವ ಉದ್ಯಾನ, 
ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತಿನ್ನೂ ಇಳಿಯದ ಕುಡುಕರು 
ಅಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಇಲ್ಲೊಬ್ಬರು. 
ಕಟುಕರಂಗಡಿಯ ಮುಂದೆ 
ಇನ್ನೂ ಬಂದಿರದ ವ್ಯಾನು. 
ಮುಂಜಾವಿನ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೆಸರಿಲ್ಲ. 
ಯಾರಿಗೂ ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲ . 
ಹೆಚ್ಚುವ ಬೆಳಕಲ್ಲಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಮಂಕಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ರೈಲಿನ ವೇಗದೊಳಗೆ 
ಸೇರಿಹೋದನನಗೂ ಹೆಸರಿಲ್ಲ. 
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೪೦ . ಸಾವು ಬಂದಾಗ 


ಸಾವು ಬಂದಾಗ ನಾನು ನಿನೊಡನೆ ಇರಲಿಲ್ಲ , 
ಮುನಿಸಿಪಲ್ ಆಸತ್ರೆ ನೀನಿದ್ದ ಕೊನೆಯ ಮನೆ : 
ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ರೂಮು, ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಜೇಡರಬಲೆ, 
ಚಕ್ಕೆ ಎದ್ದಗೋಡೆಯ ಬಣ್ಣ, ಉಪ್ಪಿನ ಕಾಯಿ ಬಾಟಲು, 
ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ಹಳೆಯ ವಾರಪತ್ರಿಕೆ, ಕಾಫಿ ಗಸಿ ಇದ್ದ ಎರಡು ಲೋಟ. 
ಪಕ್ಕದ ಬೆಡ್ಡಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾನ್ಸರ್ ಬಂದ ಟೈಲರು. 
ನಿನಗೆಷ್ಟು ವಯಸ್ಸೆಂದರೆ 
ಸಾವೂ ಲೆಕ್ಕ ಇಡುವುದು ಮರೆತಿದೆ 
ಎಂದು ಡಾಕ್ಟರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು . 
ನಿನಗೆಷ್ಟು ವಯಸ್ಸೆಂದರೆ 
ನಿನ್ನ ಬೀದಿಯ ಮಕ್ಕಳು , 
ಹಳ್ಳ ಬಿದ್ದ ಫುಟ್ ಪಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಕುಗ್ಗಿ ಕುಸಿದು ಬಿದ್ದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಹಾಗೆ, 
ನೀನು ಕಳೆದ ಶತಮಾನವೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಸಾವು ಬಂದಾಗ ನಿನಗೆ ಯೌವನವೂ ಬಂತು : 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಬಾಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದೆ , 
ನಿನಗೂ ಬದುಕಿದ್ದವರಿಗೂ ನಡುವೆ ಇದ್ದ 
ಬಿಳಿಯ ತೆರೆ ಗ್ರೇಡರಿನ ರೆಕ್ಕೆಯಂತಿತ್ತು . 
ನಿನ್ನ ನರಕ್ಕೆ ಚುಚ್ಚಿದ್ದ ಗೊಕೋಸುನಳಿಗೆ 
ತೊದಲಿತು, ಚೆಜ್ಜಾದ ಮೇಲೆಕುಳಿತ ಪಾರಿವಾಳ 
ಪತರ ಗುಟ್ಟಿತು. ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆಯೇ ನೀನೇ 
ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಈ ಬೇಸತ್ತ ಜಾಗದಿಂದ 
ಸಾವಿನ ನಾಡಿಗೆ ನಡೆದಿದ್ದೆ : ಹದಿನೆಂಟರ ಹರೆಯದ 
ಹುಮ್ಮಸ್ಸಿನ ಯುವಕ , ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ತಲೆಹರಟೆ 
ಸಹಿಸದ ಮೂವತ್ತರ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಜರ್ಮನ್ ಮೇಷ್ಟು, 
ದಿನವೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಒಂಟಿ ವಾಕಿಂಗ್ ಹೋಗುವ 
ಪಿಂಚಣಿದಾರ , ನೀನು ಒಟ್ಟು ನಡೆದ ದೂರ ಲೆಕ್ಕ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ 
ಈ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೆ ತಲುಪುತ್ತಿದ್ದೆಯೋ ಏನೋ . 
ಸಾವನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಲು ನಿನ್ನ ನೀನೇ 
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ಮತ್ತೆ ಮೊದಲಿಂದ ಹೊಸಬನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. 
ಹಾಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಿಸಕ್ಕನೆ ಯಾತಕ್ಕೋ ನಕ್ಕು 
ನಗು ಅದುಮಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ನರ್ಸುಗಳು . 
ಕಿಟಕಿ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನದ ಅಗುಳಿಗೆ | 
ಜಗಳವಾಡುವ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಗಳು . 
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೪೧ .ಕೋಳಿ 


ಕೋಳಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನ - ಸತತವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರೊಡನೆ ಬದುಕಿದರೆ 
ಏನಾಗುತ್ತದೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ , ಹಕ್ಕಿಯ ಲಾಘವ, ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆಕೋಳಿ. 
ಅಭಿರುಚಿ ಹೀನ ದೊಡ್ಡ ಹ್ಯಾಟಿನಂತೆ ಅದರ ಅಂಡಿನ ಮೇಲೆಉದ್ರೂ ಉದ್ದ ಪುಕ್ಕ . 
ಅಪರೂಪಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಭಾವೋನ್ನತ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಕಾಲ ಮೇಲೆನಿಂತು, ಮಂದಕಪ್ಪೆ 
ಬಲವಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ ಕತ್ತೆತ್ತಿ ಕೂಗುವುದೋ ದಿಗ್ರಮೆ ಹುಟ್ಟಿಸುವಷ್ಟು ಅಸಹ್ಯ , ಗಂಟಲು ನರ 
ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ ಅರಚಿದ ಹಾಡಿನ ಅಣಕವೆಂಬಂತೆ, ಮಾತಿಗೆ ಮೀರಿದಷ್ಟು 
ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು, ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಬಿಳಿಯ ಮಚ್ಚೆ ಮಚ್ಚೆ ಮೊಟ್ಟೆ. 


ಕೋಳಿಯನ್ನುನೋಡಿದಾಗ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳು ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
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೪೨ . ಮಿಸ್ಟರ್ ಕಾಗಿಟೋ ನರಕದ ಬಗ್ಗೆ 

ಹೀಗೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 


ನರಕದ ತಳಾತಳದಲ್ಲಿರುವ ಸೀಮೆ . ಎಲ್ಲರೂ ಅಂದುಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿ 
ನಿರಂಕುಶಾಧಿಕಾರಿಗಳಿಲ್ಲ. ಮಾತೃಹಂತಕರು, ಮಾತೃಗಾಮಿಗಳು, ಹೆಣಗಳನ್ನು ದರದರ 
ಎಳೆದಾಡಿದವರು, ದೇಶದ್ರೋಹಿಗಳು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ . ನರಕದ ತಳಾತಳ ಕಾಲವಿದರ 
ಆಶ್ರಯತಾಣ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡಿಗಳು , ಸಂಗೀತ ವಾದ್ಯಗಳು , ವರ್ಣಚಿತ್ರಗಳು. ಸುಮ್ಮನೆ 
ನೋಡಿದರೆ ಇದು ನರಕದ ಡಿಲಕ್ಸ್ ಡಿಪಾರ್ಟ್‌ಮೆಂಟು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ; ಕುದಿಯುವ ಎಣ್ಣೆ 
ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ಮೈ ಕೊಯ್ಯುವ ಗರಗಸವಿಲ್ಲ, ಧಗಧಗ ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿ 
ನಾಲಗೆಗಳಿಲ್ಲ . 
ವರ್ಷ ಪೂರ್ತಿ ಕಾವ್ಯ ಸ್ಪರ್ಧೆ , ಸಂಗೀತೋತ್ಸವ, ಕಲಾ ಮೇಳಗಳೇ . ಇವಕ್ಕೆಕೈಮಾಕ್ಸ್ 
ಎಂಬುದಿಲ್ಲ . ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ, ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನಂತವಾಗಿ ಅಖಂಡವಾದ ಕೈಮಾಕ್ಸ 
ಯಾವಾಗಲೂ . ತಿಂಗಳಿಗೊಂದು ಹೊಸ ಪಂಥ, ಹೊಸ ಶೈಲಿಯ ಅವಿಷ್ಕಾರ. 
ಅಗ್ರಗಾಮಿ ಕವಿ ಕಲಾವಿದರ ಮುನ್ನಡೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವವರೇ ಇಲ್ಲ . 
ನರಕದೊಡೆಯ ಬೇಲೆಬಬ್ನಿಗೆ ಕಲೆಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿ, ನರಕದ ಮೇಳ, 
ನರಕದ ಕವಿಗಳು , ನರಕದ ಸಂಗೀತಗಾರರು ಇವರೆಲ್ಲ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಂಥವರಿಗಿಂತ 
ತುಂಬ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಎಂದು ಜಂಬಕೊಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಶುರುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕಲೆ ಇದ್ದರೆ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸರ್ಕಾರವಿರುತ್ತದೆ . ಸತ್ಯ , ಪರಮ ಸತ್ಯ . ಸದ್ಯದಲ್ಲೇ ನರಕದ ಕಲಾವಿದರಿಗೂ 
ಸ್ವರ್ಗದವರಿಗೂ ನಡುವೆ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆ ಇದೆ, ಎರಡು ವಿಶ್ವಗಳ ಮಹಾ ಸ್ಪರ್ಧೆ . 
ಡಾಂಟೆ, ಫ್ರಾ ಏಂಜಲಿಕೋ , ಬಾ ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೋ ನೋಡಬೇಕು. 
ನರಕದೊಡೆಯ ಕಲೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಕಲಾವಿದರಿಗೆ 
ಶಾಂತಿ, ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಆಹಾರ, ನರಕದ ಬದುಕಿನ ತಳಮಳ ತಾಗದಂಥ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಏಕಾಂತ ಒದಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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೪೩ . ಕೊನೆ, ಮೊದಲು 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧ ಮುಗಿದ ಮೇಲೂ 
ಯಾರಾದರೂ ಮತ್ತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಣಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. 
ಹಾಳಾದದ್ದೆಲ್ಲ ಮತ್ತೆ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೇ 
ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ತಾನೇ ? 


ಯಾರಾದರೂ ಬಂದು ರಸ್ತೆ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ 
ಕಲ್ಲು ಮಣ್ಣು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ 
ಹೆಣ ಹೊತ್ತಗಾಡಿಗಳು | 
ಸಾಗುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಯಾರಾದರೂ ಸರಿ 
ಗಾಜಿನ ಚೂರು, ರಕ್ತದ ಬಟ್ಟೆ ರಾಶಿ , 
ಸೋಫಾಸ್ಪಿಂಗು, ಕೆಸರು, ಬೂದಿ, ಇಟ್ಟಿಗೆ, 
ಸಿಮೆಂಟು ಕಬ್ಬಿಣದ ಅವಶೇಷಗಳ ನಡುವೆ ಕಷ್ಟಪಡಲೇಬೇಕು 


ಯಾರಾದರೂ ಬಂದು 
ಗೋಡೆಗೆ ಆಸರೆಯಾಗಿ ಕಂಬವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು, 
ಕಿಟಕಿಗೆ ಗಾಜು ಹಾಕಬೇಕು, ಬಾಗಿಲುವಾಡ ಕೂಡಿಸಬೇಕು. 


ಸಂಗೀತದ ಸದ್ದಿಲ್ಲ ಫೋಟೋಗಳ ಸುಳಿವಿಲ್ಲ 
ವರ್ಷಗಟ್ಟಲೆ ಸುಮ್ಮನೆ ದುಡಿಯಬೇಕು. 
ಕ್ಯಾಮೆರಾಗಳೆಲ್ಲ ಬೇರೆ ಹೊಸ ಯುದ್ದಗಳ 
ಫೋಟೋ ತೆಗೆಯಲುಹೋಗಿವೆ. 
ಸೇತುವೆಗಳು ಹೊಸವಾಗಬೇಕು, 
ಅಂಗಿತೋಳುಮೇಲಕ್ಕೆ ಮಡಿಸಿ ಮಡಿಸಿ 
ಚಿಂದಿ ಚಿಂದಿಯಾಗಬೇಕು. 


ಪೊರಕೆ ಹಿಡಿದ ಯಾರಾದರೂ 
ಇದೆಲ್ಲ ಹೇಗಾಯಿತೆಂದು ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತ ಇನ್ನು ಯಾರೋ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ | ೫೯ 


ಗಾಯವಿರದ ತಮ್ಮ ತಲೆ ತೂಗುತ್ತಾ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ . 
ಅಲ್ಲೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜನ 
ಈ ಹಳೆಯ ಯುದ್ಧದ ಕತೆಯೆಲ್ಲ 
ಬರೀ ಬೋರು ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಇರಲೇಬೇಕು. 
ಬೆಳೆದ ಮುಳ್ಳು ಪೊದೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕುಬಿದ್ದಿರುವ ತುಕ್ಕು ಹಿಡಿದ 
ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಆಗಾಗ ತಿಪ್ಪೆಗೆ ಎಸೆಯುವವರು 
ಯಾರಾದರೂ ಇನ್ನೂ ಇರಲೇಬೇಕು. 
ಇದೆಲ್ಲ ಆದದ್ದು ಏನು ಯಾಕೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿದಿರುವವರು 
ಅಷ್ಟು ತಿಳಿಯದವರಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು 
ಜಾಗಖಾಲಿ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. 
ಅಷ್ಟು ತಿಳಿಯದವರು 
ಏನೂ ತಿಳಿಯದವರಿಗೆ 
ಅವರು ಏನೇನೋ ತಿಳಿಯದು ಎಂದು ಕೂಡಾ ತಿಳಿಯದವರಿಗೆ 
ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ . 
ಆಮೇಲೆ 
ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿ ಬೆಳೆದ 
ಹಸಿರು ಹುಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ, 
ಹಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲಿನೆಳೆ ಕಚ್ಚುತ್ತಾ 
ಮೇಲೆತೇಲುವ ಮೋಡವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟ ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟಂತೆ ನೋಡುತ್ತಾ 
ಅಂಗಾತ ಮಲಗಿದವನು ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. 


( ೨೨) 
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೪೪ . ವಿಗ್ರಹ 


ಹೌದು, ನನಗವನು ಗೊತಿದ. ವರ್ಷಗಟ್ಟಲೆ ಅವನೊಡನೆ ಇದೆ. 
ಚಿನ್ನದಂಥ ಮನುಷ್ಯ, ಕಲ್ಲಿನಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿ , ಸುಸ್ತಾಗಿದ್ದ. 
ಪೆರುಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮಾವ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪಂದಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊಸದಾಗಿ ಭಾವನಂಟರಾದವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು , ಸಾಕಿದ್ದಕೋಳಿಬಿಟ್ಟು, 
ಅರ್ಧ ಓದಿದ್ದ, ಇನ್ನೂ ಓದದೇ ಇದ್ದ ಪುಸ್ತಕ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗಿದ್ದ. ಬಾಗಿಲು ತಟ್ಟಿದಾಗ ಅವನೆ ತೆರೆದ, 
ಪೊಲೀಸರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದರು . 
ಹೊಡೆದರು , ಫ್ರಾನ್ನು, ಡೆನ್ಮಾರ್ಕು 
ಸೇನು, ಇಟಲಿ ಹೋದಲೆಲ್ಲ ರಕ್ತ ಕಾರಿಕೊಂಡ . 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಲೇ ಸತ್ತ, ನನಗೀಗ ಅವನ ಮುಖ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಗಂಭೀರ ಮೌನಕೇಳಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಒಮ್ಮೆ , 
ಬಿರುಗಾಳಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹಿಮದನಯ ಬಟ್ಟೆ ಕವಿಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ, 
ಕುದುರೆ ಮೇಲೆಹೋಗುತ್ತಾ 
ಅಲ್ಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಗೆಳೆಯನನ್ನು ಕಂಡೆ . 
ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ್ದ ಮುಖ , 
ಕಾಡು ಹವೆಯ ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದ ಭಾವ , 
ಪೀಡಿತರ ನರಳಾಟವನ್ನು ಮುಖಕ್ಕೆ ತಂದಪ್ಪಳಿಸುವ ಗಾಳಿ. 
ಅಲ್ಲಿ ಗಡೀಪಾರಾದವನು ನೆಲೆ ಮುಟ್ಟಿದ. 
ತನ್ನದೇ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಾಗಿ ಬದುಕಿದ . 
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೪೫. ಸಮಯ ನನ್ನದೇ ಅನ್ನಿಸಿದಾಗ 


ಸಮಯವೆಲ್ಲ ನನ್ನೇ ಅನ್ನಿಸಿದಾಗ , 
ಊಟಕ್ಕೊ ಗೋ ಯಾರೂ ಕರೆಯಲು ಬಾರದಿದ್ದಾಗ, 
ಮೋಡಸಡಿಲವಾಗುತ್ತ ಹರಡುತ್ತ , ಬಣ್ಣ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಮನೆಯ ಮುಂದಿನ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬೆಕ್ಕು 
ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಈಗ ಪ್ರತಿ ಬೆಳಗ್ಗೆಯೂ ನನಗಾಗಿ ಕಾದಿರುವುದು 
ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ದೀರ್ಘ ರಾತ್ರಿ ಮಾತ್ರ , 
ಕರೆಯುವವರಿಲ್ಲ, ನನಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿರುವ ಮೈಯ 
ಕುರುಡು ಸವಿಯೊಳಗೆ ಅಡಗಲು ಬಟ್ಟೆ ಕಳಚುವ ಆತುರವಿಲ್ಲ. 

ಗೆ ಅಡಗಲು ಬಟ್ಟೆ ಕಳಚುವ ಆತುರವಿಲ್ಲ, 
ಈಗ ಹಗಲಿಗೆ ಆರಂಭವಿಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ದನಿಯ ಏರಿಳಿತ ನಾನೇ ಕೇಳಲು 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಪ್ಲಾನು ಮಾಡಬಹುದು. 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಜೈಲು ಚೆನ್ನ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
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೪೬ . ದೂರು 


ದೂರು ಯಾರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ ಹೃದಯವೇ ? 
ನೀನು ನಡೆಯುವ ಯಾರೂ ಸುಳಿಯದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗದ ಮನುಷ್ಯ ಕುಲವನ್ನು ಆಗಾಗ ಅಡ್ಡ ಹಾಯುವೆ . 
ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಗತಿ ಇರದ ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ , ಕಳೆದ ನಾಳೆಗೆ | 
ಸಾಗುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ವಶವಾದದ್ದು ಮತ್ತಷ್ಟು ವ್ಯರ್ಥ. 
ಮೊದಲು ದೂರಿದ್ದೆಯಾ? ಏನದು ? ಮಾಗದೆ 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದ ಸಂತೋಷದ ಹಣ್ಣು. 
ಈಗ ನನ್ನ ಆನಂದದ ಮರವೇ ಮುರಿದು ಬೀಳುತ್ತಿದೆ . 
ಕಾಣದ ಬಯಲಲ್ಲಿ ಸೊಂಪಾಗಿ ಬೆಳದದ್ದು. 
ಅದೃಶ್ಯ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದದ್ದು, 
ಸಾವಧಾನ ಬೆಳೆದ ಆನಂದ ವೃಕ್ಷವೇ 
ಬಿರುಸು ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದೆ. 


ಅದರ 


( ೧೭) 
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೪೭ . ಹುಚ್ಚು 


ಅವಳಿಗೆ ಯವಾಗಲೂ ಚಿಂತೆ : ' ನಾನು... ನಾನು...' 
“ ಯಾರು ನೀನು ಮರಿಯಾ ? ' 
' ನಾನು ರಾಣಿ ! ನಾನು ರಾಣಿ ! 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ! ಹೂ ಮೊಳಕಾಲೂರಿ!' 


ಅವಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಳು : 'ನಾನು ... ನಾನು...' 
“ನೀನು ಯಾರು ಮರಿಯಾ? ' 
“ ಅಪ್ಪ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಅಮ್ಮ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಯಾಕೋ ತಿಳಿಯೆ 
ನಾನು ಬಡವಿ .' 


' ಹಾಗಾದರೆ ಬಡ ಹುಡುಗಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ವಂದಿಸಬೇಕಾದ ರಾಣಿ ಆದದ್ದು ಹೇಗೆ?' 
' ಭಿಕ್ಷುಕಿ ಅಂದುಕೊಂಡದ್ದೇ ಬೇರೆ 
ಈಗ ಆದದ್ದೇ ಬೇರೆ, ಅದಕ್ಕೇ .' 
' ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನ ಭ್ರಮೆ ನಿನ್ನ ಸಿಂಹಾನದ ಏರಿಸಿತೆ ? 
ನಿಜವೂ ನಿನಗನ್ನಿಸಿದ್ದೂ ಬೇರೆ ಆದದ್ದು ಯವಾಗ, ಹೇಗೆ? ' 


“ ಅವತ್ತು ರಾತ್ರಿ , ಅವನೊಂದೇ ದಿನ ರಾತ್ರಿ 
ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಥರ ಕಂಡೆ ನಾನು 
ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದ್ದೆ 
ನನ್ನೊಳಗೆ ಕಂಪಿಸುವ ತಂತಿಗಳು ಮಿಡಿದವು 
ಮರಿಯಾ ಸಂಗೀತವಾದಳು , ಸಂಗೀತ... 
ಅವರ ಹಾಡಿಗೆ ಕುಣಿದಳು , 
ನೋಡಿದವರು ಹೆದರಿ 
ಕಾಲು ನಿಂತಲ್ಲೇ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟವು. 
ರಾಣಿ ಮಾತ್ರ ಹೀಗೆ ನರ್ತಿಸುವ ಧೈರ್ಯ , 
ಊರಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಣಿಯುವ ಧೈರ್ಯ.' 


(೧೭) 


೬೪ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


೪೮. ಏಕಾಂತ 


ಏಕಾಂತವು ಮಳೆಯಂತೆ. 
ಸಂಜೆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಭೇಟಿಗೆ ಬರುವುದು . 
ದೂರತುಂಬ ದೂರದ ಬಯಲಲ್ಲಿ ಹಬೆಯಾಗಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೇರುವುದು, 
ಏರುವುದು ತನ್ನ ಹಕ್ಕು ಅನ್ನುವಂತೆ . 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂದು ಊರಿನ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯುವುದು . 
ಮಬ್ಬು ಕತ್ತಲ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಊರ ಬೀದಿಗಳೆಲ್ಲ ಮುಂಜಾವಿನತ್ತ ತಿರುಗಿರುವಾಗ, 
ಬಯಸಿದಾಸೆಗಳೆಲ್ಲ ತೀರಿಹೋಗಿಮೈಗಳೆಲ್ಲ 
ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಒಂಟಿಯಾಗಿರುವಾಗ , 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲ 
ಅದೇ ಹಾಸುಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿತಿರುವಾಗ. 
ಏಕಾಂತ ನದಿಯತ್ತ ಹರಿದುಹೋಗುವುದು . 


( ೧೭). 
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೪೯ . ಪವಿತ್ರವಾದ ಸಮಯ 


ರು 


ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಅಳುತ್ತರಲಿ , 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಅಳುತ್ತಿದ್ದರೆ, ನನಗಾಗಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ನಗುತ್ತಿರಲಿ, 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ನಗುತ್ತಿದ್ದರೆ , ನನ್ನ ಕಂಡು ನಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ . ಅವ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿ , 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೆ , ನನ್ನತ್ತ ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ , 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಸಾಯಲಿ,ಅ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಸತ್ತರೆ, ನನ್ನ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 


ದ ರ 
ಆ ದರೆ 


೬೬ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


೫೦. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ 


ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಕತ್ತಲೆ ನದಿಯಂತೆ ತುಂಬಿತ್ತು. 

ಅಂದು 
ಹುಡುಗ ತನ್ನೊಳಗೆ ತಾನು ಅಡಗಿದಂತೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ. 

. 
ಅಮ್ಮ ಬಂದಳು, ಕನಸಿನೊಳಗೆ ಬಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಕನಸಿನಂತೆ. 
ನಿಶ್ಯಬ್ದವಾಗಿದ್ದ ಕಪಾಟಿನಲ್ಲಿ ಗಾಜಿನ ಲೋಟಇಷ್ಟೆ ಕಂಪಿಸಿತು . 
ಗುಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಿತುಕೋಣೆ ಅನ್ನಿಸಿತು ಅವಳಿಗೆ. 
ಮುತ್ತಿಟ್ಟು 'ನೀನೇನೋ ಪುಟ್ಟಾ ' ಅಂದಳು , ಮೆಲ್ಲಗೆ. 
ಹುಡುಗ ನಾಚುತ್ತ ಕಡೆಗಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿದ್ದ ಪಿಯಾನೋ ನೋಡಿದ. . . 
ಸಂಜೆ ಹೊತ್ತು ನುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ರಾಗ ಬಲೆ ಬೀಸಿ ಹುಡುಗನ ತಬ್ಬಿ ಆಳಕ್ಕೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ನಂತ 
ಇಬ್ಬರೂ ಸುಮ್ಮನೆಕೂತರು. ಹುಡುಗನನೋಟ 
ತಗ್ಗಿ 
ಅವಳ ಬೆರಳ ಮೇಲೆನಿಂತಿತು. ಉಂಗುರಗಳ ಭಾರಕ್ಕೆ 
ಕುಗ್ಗಿದ ಬೆರಳು, ಹಿಮ ಬಿದ್ದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ ಪಡುವ ನೇಗಿಲಂತೆ 
ಪಿಯಾನೋದ ಬಿಳಿಯ ಮನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಭಾರವಾಗಿ ಆಡಿದವು. 


( ೧೭) 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ | ೬೭ 


೫೧ . ಒಬ್ಬಂಟಿ 


ಅಪರಿಚಿತ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಮಾಡಿ ಬಂದವನಂತೆ 
ಇಲ್ಲೇ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟ ಈ ಜನರ ನಡುವೆ ನಾನು ಒಬ್ಬಂಟಿ . 
ಅವರ ಮನೆ ತುಂಬಿ, ಅವರ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಹರಡಿರುವ ದಿನ ಅವರದ್ದೇ , 
ನನಗೋ ಅವು ಬಹು ದೂರದ ಸತ್ಯಗಳು . 
ಹೊಸ ಜಗತ್ತು ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ , 
ಬಹುಶಃ ಚಂದ್ರನಂತೆ ನಿರ್ಜನವಾದ ಜಗತ್ತು. 
ಅವರ ಒಂದೊಂದು ಭಾವವನ್ನೂ ಕೆದಕಿ ಕೆದಕಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, 
ಅವರ ಮಾತಿನ ದನಿಗೂ ಪರಿಚಿತ ಲಯವಿಲ್ಲ. 
ನನ್ನೊಡನೆ ದೂರದಿಂದ ತಂದ ವಸ್ತುಗಳು , 
ಇಲ್ಲಿರುವುದರೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, ವಿಚಿತ್ರ , ಬೇರೆ ಥರ : 
ಅವರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಜೀವಂತ, 
ಆದರೆ ನಾಚಿ, ಉಸಿರು ಬಿಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿವೆ. 


( ೧೭) 


೬೮ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


೫೨ . ನೆನಪು 


ಕಾದಿದ್ದೀಯಾನೀನು ಯರಾದರೂ ಬಂದಾರೆಂದು, 
ಕಲ್ಗೊಣಗಣ ಕಿಚ್ಚು ಉರಿಸುವವರು, 
ಅಸಾಮಾನ್ಯರು, ಶಿಲೆಗೆ ಜೀವ ತರುವ 
ಅಪರೂಪದವರು, ನಿನ್ನೊಳಗಿನ ಆಳ ಮುಳುಗಿ 
ತೋರುವವರು ಬಂದಾರೆಂದು. 
ಸಂಜೆಯ ಇಳಿ ಬಿಸಿಲು ದಪ್ಪ ಹೊತ್ತಗೆಗಳು 
ಚಿನ್ನದಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಹೊಳಪು ತಂದಿದೆ. 
ನೀನಲೆದ ನಾಡುಗಳ ನೆನಪು ಬಂದಿದೆ. 
ಹಿಂದೆಂದೋ ಕಲೆತ ಹೆಣ್ಣುಗಳ 
ಚಿತ್ರ , ಅವರುಡುಗೆ, ಮನಸಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದೆ. 
ತಟ್ಟನೆ ಹೊಳೆಯುವುದು : ಇಲ್ಲೇ ! 
ಸಾವರಿಸಿಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಕಾಣುವುದು 
ತಳಮಳದ, ದರ್ಶನದ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ಮತ್ತೆ ಮರಳದ ವರ್ಷಗಳೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲೇ ಬಂದು ನಿಂತಿರುವುದು . 


( ೧೭) 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ | ೬೯ 


೫೩ . ಸಂಜೆ 


ಬಟೆ ಬದಲಾಯಿಸುತಾ ಪಾ ಚೀನ ವಕಗಳು 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ ಉಡುಪನ್ನು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಧರಿಸುವುದು ಸಂಜೆ. 
ನೋಡು: ನೀನು ನಿಂತಲ್ಲಿಂದ ಬಯಲು ಇಬ್ಬಾಗವಾಗಿದೆ, 
ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ಒಂದು ಕೆಳಗೆ ಸಾಗಿದೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಮುಗಿಲಿಗೇರಿದೆ. 
ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೂ ಪೂರ್ತಿ ಸೇರಿದವನಲ್ಲ 
ನಿಶ್ಯಬ್ದವಾಗಿ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಮರೆಯವನಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮೇಲೇರುತ್ತ 
ಅನಂತತೆಯ ವರಿಸಿದ ನಕ್ಷತ್ರವಾಗುವ ಬೆಳಕೂ ನಿನ್ನ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲ. 
ಮಾತಿಗೂ ಮೀರಿ ಗೊಂದಲಗೊಂಡ ನಿನಗೆ ಉಳಿದಿರುವುದು 
ನಿನ್ನ ಬದುಕು , ಮಾಗುತ್ತಿರುವ, ಕಂಬನಿ ತುಂಬಿದ ದೊಡ್ಡಬದುಕು, 
ಒಮ್ಮೆ ಎಲ್ಲದರ ಒಳಗಾಗುತ್ತ, ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, 
ಈಗ ಕಲ್ಲಾಗಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ತಾರೆಯಾಗಿ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಬದುಕು . 


( ೧೭) 


೭೦ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


೫೪. ಬುದ್ಧ 


. 


ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನಂತೆ ದೂರ ದೂರ ಬಹು ದೂರದ ಮೌನ... 
ಉಸಿರು ಬಿಗಿ ಹಿಡಿದು ಕಿವಿಗೊಟ್ಟರೂ ನಮಗೆ ಕೇಳದ ನಿಶ್ಯಬ್ದ. 
ಅವನೊಂದು ನಕ್ಷತ್ರ . ಅಸಂಖ್ಯ ಬೃಹತ್ ತಾರೆಗಳು , 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆ, ಅವನ ಸುತ್ತುವರೆದಿದೆ. 
ಅವನೇ ಎಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತ ಅವನು 
ನಮ್ಮನ್ನುನೋಡಲೆಂದು ಕಾಯೋಣವೇನು ನಾವು? ಅವನಿಗೇನಿದೆ ಆ ಬಿಸಾತು ? 
ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದರೂ , ನಾವು ಬೇಡಿದರೂ 
ಅವನು ನಿಶ್ಚಲ, ನಿಶ್ಯಬ್ದ.. ಬೆಕ್ಕಿನಂತೆ . 
ಲಕ್ಷ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅವನೊಳಗೆ ಬೆಳೆದಿದೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅವನತ್ತ ಸೆಳೆವ ಶಕ್ತಿ . 
ನಾವಿನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದದ್ದು ಮರೆತಿದ್ದಾನೆ , 
ಅವನ ಅರಿವಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ನಮ್ಮ ಅಳವಿನಾಚೆ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ 


( ೧೭) 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ | ೭೧ 


೫೫ . ಬುದ್ದ ವೈಭವ 


ರಲ್ಲಿ 


ಎಲ್ಲ ಕೇಂದ್ರಗಳ ಕೇಂದ್ರ , ಎಲ್ಲ ಮೊಳಕೆಯ ಬೀಜ, 
ತನ್ನೊಳಗೆ ತಾನೆ ಮಾಗಿ ಸಿಹಿಯಾದ ಹಣ್ಣು, 
ಈ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟು ನಕ್ಷತ್ರದಾಚಿನವರೆಗೂ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡ ಸವಿ ತಿರುಳು ನಿನಗಿದೋ ವಂದನೆ . 
ನಿನ್ನ ಹೊಣೆ ಯಾರೂ ಹೊರದ, ಯಾರ ಹೊಣೆನೀನೂ ಹೊರದ 
ಮುಕ್ತ - ಫಲದ ಸಿಪ್ಪೆಯೇ ಅನಂತತೆ , 
ಅದರೊಳಗೆ ಕಾರುಣ್ಯದ ರಸ. 
ಹಿತವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಕರುಣೆಯ ಬೆಳಕು , 
ಸುತ್ತುವ ಸಾವಿರ ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಇತ್ತು 
ಅವರೆಲ್ಲ ಬೆಳಬೆಳಗಿ ಸತ್ತರೂ 
ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿರುವುದು 
ಬೆಳಗುವುದು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ, 


( ೧೭ ) 


೨ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


೫೬ . ಕುರುಡ 


ಅಲ್ಲಿ, ಮುರುಕು ಗೋಡೆಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಕುರುಡ, 
ಹೆಸರಿಲ್ಲದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಗಡಿಕಲ್ಲಿನಂಥ ಮುದುಕ, 
ಗ್ರಹಗಳ ಗಡಿಯಾರದ ಮುಳ್ಳು ತೋರಿಸುವ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಅಂಕಿ , 
ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಬಳಸಿ, ಅಡ್ಡಹಾಯ್ದು ಹೋಗುವ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಪಥಗಳ ನಿಶ್ಯಬ್ದ ಕೇಂದ್ರ . 
ಗೊಂದಲದ ಅಸಂಖ್ಯ ಬೀದಿಗಳು 
ಬಂದುಸೇರಿ ಬೇರೆಯಾಗುವ ಬಿಂದುವಿನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪದೆ ನಿಶ್ಚಲ ನಿಂತವನು; 
ಆಳವರಿಯದೆ ಬದುಕುವ ತಲೆಮಾರು 
ಕತ್ತಲ ಲೋಕದಾಳಕ್ಕಿಳಿಯಲು ಇರುವ ಮಹಾದ್ವಾರ . 


( ೧೭) 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ | ೭೩ 


೫೭ . ಮುತ್ತು ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿ 


ವರ 


ಮುತ್ತು ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿ, ಹಾರಕಟ್ಟಿದ ದಾರವು ಹರಿಯಿತೆ? 
ಮುತ್ತುಗಬನಾಯ್ತು ಕಟ್ಟಿದರೂ ಮತ್ತೆ, ಫಲವೇನು? 
ನೀನಿಲ್ಲ, ಪೋಣಿಸಿದ ಮುತ್ತು ಹಾರವಾಗಲು 
ನಿನ್ನ ಸದೃಢ ಕೊರಳು ಬೇಕೇ ಬೇಕು. 
ಚಳಿ ಮುಂಜಾವು, ಇರುಳಿನೊಡನೆ ಕಾದಾಡಿ 
ಬಳಲಿ, ಬಿಳುಪೇರಿ, ಸೂರ್ಯ ಹುಟ್ಟಲೆಂದು ಕಾದಂತೆ ಕಾದಿದ್ದೇನೆ. 
ನಾಟಕದ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರವೇಶದ 
ಯಾವೊಂದು ಭಾವಭಂಗಿಯೂ ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಬಾರದೆಂದು ಅ 
ಕಾತರದಿಂದ ಕಾದಿರುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಸಮೂಹನನ್ನ ಮುಖ . 
ಲೈಟ್ ಹೌಸಿನ ಬೆಳಕಾಡುವ ವಿಶಾಲ ನಗರದ 
ಬಯಲ ಬಯಸುವ ಒಳನಾಡ ಕಿರುತೊರೆಯಂತೆ; 
ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಸುರಿದ ಬಿರುಮಳೆ 
ತನ್ನತ್ತ ಹರಿದು ಜೀವ ಉಕ್ಕಿಸಲೆಂದು 
ಕಾದ ಮರುಭೂಮಿಯ ನದಿಯ ಪಾತ್ರದಂತೆ; 
ಮುಗ್ಗ ಕಿಟಕಿಯಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರವೊಂದು ಕಂಡು 
ತನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತರ ಹೇಳಿತೆಂದು 
ಹಂಬಲಿಸುವ ಸೆರೆಯಾಳಿನಂತೆ; 
ಕಂಕುಳ ಕೆಳಗಿದ್ದ ಬೆಚ್ಚನೆ ಊರುಗೋಲನ್ನು ದೇವರ ಮುಂದೆಸೆದ, 
ಪವಾಡ ಸಂಭವಿಸಿದೆ ಬಿದ್ದಲ್ಲಿಂದ ಮೇಲೇಳಲಾರದ ಹೆಳವನಂತೆ ; 
ನಾನು ಹಾಗೇ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದು ಕೊನೆಯ ಕಾಣುವವರೆಗೆ 
ತೆವಳಬೇಕು ನೀನು ಬಾರದಿದ್ದರೆ. 
ನನಗೆ ನೀನಷ್ಟೇ ಬೇಕು. 
ಬಿರುಕಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ಹುಲ್ಲುಗರಿಯ ಸ್ಪರ್ಶ ಪಡೆದು 
ಕಾಲು ಹಾದಿಯ ಕಲ್ಲು ಇಡೀ ವಸಂತ ಬೇಕೆಂದು ಹಂಬಲಿಸದೇ ? 
ಹಳ್ಳಿಯ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಿಂಬನೋಡಬಯಸುವ ಚಂದ್ರ 
ಮೈದುಂಬಿ ಪೂರ್ಣನಾಗಬೇಡವೆ ? ಭವಿಷ್ಯದ ಪೂರ್ಣತೆ 
ನಮ್ಮತ್ತನಾಲ್ಕು ಹೆಜ್ಜೆಯಾದರೂ ಹಾಕದಿದ್ದರೆ 
ಏನಾದರೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? 
ಕೊನೆಗೂ ನೀನು ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರವರ್ಗದಲ್ಲಿಲ್ಲವೇ , 
ಓ ಹೆಸರು ಹೇಳಬಾರದವಳೇ ? 


೭೪ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


ಉಳಿದಿರುವ ಸಮಯ ಸ್ವಲ್ಪ, 
ನಿನಗೆ ತಕ್ಕವನಾಗಿ ಉಳಿಯೆ ; 
ವಯಸ್ಸಾಗಿ, ಮುದುಕನಾಗಿ, 
ಅಥವ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ನನ್ನನ್ನು ಮರವಗ ದಬ್ಬ ..... 
ಮುತ್ತು ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿ. 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ | ೭೫ 


೫೮ . ಪ್ರಾಚೀನವೇ 


ಎಲೆ ಪ್ರಾಚೀನವೇ , ನನ್ನ ಮನತುಂಬುವಂತೆ ನಿನ್ನ ನಿನಾದ ಹೀರಿದ್ದೇನೆ. 
ಮೇಲೆ, ಮತ್ತೂ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತ ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಹೊರಳುವ ಹಸಿರು ನಾಲಗೆಯ ಮೊಳಗು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ ಸಹಸ್ರ ಜಿಹ್ವ . 
ದೂರ ವಸಂತದ ನನ್ನ ಮನೆ ನಿನ್ನ ತಡಿಯಲ್ಲಿತ್ತು, ಅಲ್ಲಿ - 
ಹಗಲು ಬಿಸಿಲು ಕುದಿಯುವಲ್ಲಿ ಇರುಳು ಸೊಳ್ಳೆಗಳು ಮೋಡವಾಗಿ ಕವಿಯುವಲ್ಲಿ. 
ಇಂದೂ ಅಂದಿನಂತೆ ನಿನ್ನಿದಿರು ಶಿಲೆಯಾಗುವೆ ನಾನು , ಎಲೆ, ಸಮುದ್ರವೇ , 
ನಿನ್ನುಸಿರ ಗಂಭೀರ ಎಚ್ಚರ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ . ಅಂದಿನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಂದಿಲ್ಲ . 
ನನ್ನೆದೆಯ ಆ ಲಯ ನಿನ್ನ ಲಯಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂದೆ. 
ನಿನ್ನ ಅದೇ ಭಯಂಕರ ನಿಯಮ ನನ್ನ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲೂ ಇದೆ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ , ಭಿನ್ನವಾಗಿ, ಆದರೂ ಸದಾ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇರುವುದು . 
ದಡಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದಾಗ ನೀನು ಜೊಂಡು, ನಕ್ಷತ್ರ ಮೀನುಗಳೊಡನೆ 
ನಿನ್ನೊಳಗಿನ ಮಹಾಶೂನ್ಯದ ನಿರುಪಯುಕ್ತ ಕೊಳಚೆ ಬಿಸಾಕುವಂತೆ 
ನಾನೂ ನನ್ನೊಳಗಿನ ಎಲ್ಲ ಕೆಡುಕನ್ನೂ ಬಸಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು. 


( ೧೮) . 


೭೬ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


೫೯ . ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೇ 


ಕತ್ತಲ ಕಾರ್ಮೊಡವೋ , ನಗುವ ಎಳೆಯ ಬಿಸಿಲೋ 
ನಮ್ಮ ನಾಳೆ ಹೇಗಿರಬಹುದೋ , ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, 
ಹೆಜ್ಜೆಗುರುತಿಲ್ಲದ ಕಾಡ ಬಯಲಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದಿತು 
ಕಾಲಹಾದಿ- ಯೌವನ ಮರ್ಮರದ ಕಿರುತೆರೆಗೆ , 
ತಳವಿಲ್ಲದ ಕತ್ತಲ ಕೂಪಕ್ಕೆ , ಹಗಲ ಬಿಂಬವೂ 
ಮರೆಯಾದ ಎಡೆಗೆ. ಅಪರಿಚಿತ ನಾಡು 
ಕೈಬೀಸಿ ಕರೆದಾವು. ಸೂರ್ಯನ ನೆನಪೂ 
ಮರೆಯಾಗಿ ಕವಿತೆಯ ಸೋಲುಶಬ್ದ 
ಉದುರಿಬಿದ್ದಾವು. ಅಯ್ಯೋ ನಚ್ಚಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ 
ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಕಿನ್ನರಕಥೆ, ಹೇಳಲೇ 
ಬಾರದ ವ್ಯಥೆಯಾಗಿ ತಟ್ಟನೆ ಬದಲಾದೀತು! 


ಕಾರಣ 


ಆದರೂ , ಅಯ್ಯಾ, ಇಷ್ಟು ನಿಜ ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದೀಯ - ಅಂತಿಮ 
ನಾವು ಗುನುಗು ಹಕ್ಕಿಗಳು , ನೀನಿತ್ತವರದಲ್ಲಿ 
ಒಂದಿಷ್ಟನ್ನು ನಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತು ಹಾರುತ್ತೇವೆ. ಮುಂದಿನ 
ನಾವಿರುವ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ದನಿಯ ಮರುದನಿ 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ- ಹಳೆ ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಒಣ ಹುಲ್ಲು ಎಳೆ ಬಿಸಿಲನ್ನು ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಂಡಂತೆ. 
ನೀನು ಬೆಳೆಸಿದ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದ ಈ ಮಾತು 
ಬೇಸರದಲ್ಲಿ ಮೌನದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಈ ಮಾತು 
ಕಡಲ ಮೇಲಿನ ಉಪ್ಪು ಗಾಳಿಯ ರುಚಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 
ಎಳೆಯ ತಮ್ಮಂದಿರ ಎದೆಗೆ ತಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಹಸುರೊಡೆದಾವು. 


ರಿಸರ ( ೧೮ ) 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ | ೭೭ 


೬೦ . ಹಾಗೆ ಆಗಬಹುದಿತ್ತು ಸಮುದ್ರವೇ ! ಅತಿ 


ಕಡಲ ಉಪ್ಪುನೀರಿನಲ್ಲುರುಳುರುಳಿ ಒರಟಾದ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ, ದವಸಂತ 
ಅಪ್ಪಳಿಸುವ ಅಲೆಗೆ ಎದೆಯೊಡ್ಡಿ, ಬಂದೇ ಬರುವ 
ಚಳಿಗೆ ಮಳೆ ಗಾಳಿ ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರುವಸಂಗತಿ 
ಕಾಲದ ಕಟ್ಟು ಮೀರಿದ ಬಂಡೆಗಲ್ಲಿನಂತೆ 
ಸಹಜವಾಗಿ ಇದ್ದುಬಿಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು . ಹಾಗೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 


ತನ್ನ ಕುರಿತು, ಪರರ ಕುರಿತು , 
ಕ್ಷಣಕ್ಕೊಂದು ರೂಪತಾಳಿ ಜಾರಿ ಹೋಗುವ 
ಬದುಕನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡೆ. 
ಬಡಿಯಲೋ ಕೊಲ್ಲಲೋ ಕೈಯೆತ್ತುವ ಮುನ್ನ 
ತುಯ್ಯಲಾಡುವ ಮನದವನಾದೆ. 


Nವ ಪದ ಎಂದು 
ವರದdanaHD 


ಬೆಕ್ಕು ಸುಳಿದಂತೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಳಿವ 
ಕೆಡುಕನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಾಣಲು ಬಯಸಿದೆ. 
ಜಗದ ಯಂತ್ರದ ಚಲನೆ ತಟ್ಟನೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಸನ್ನೆ ಗೋಲುಎಲ್ಲೆಂದು ತಡುಕಿದೆ. 


ದಂಗಡಿ ಹಂತದ 


ಕ್ಷಣದರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಗಳು ಛಿದ್ರವಾಗುವವು ಅವರ 
ಎಂದರಿತು ನನ್ನದೇ ಹಾದಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹದವರಿತವಾದ 
ನಾನು ಸಾಗಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ತನ್ನ ಸೆಳೆವ ಮತ್ತೊಂದು ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿತ್ತು. ಹಾಡಿಅವರ 


ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಮನಸ್ಸು, ನಿರ್ವಚನಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸು 
ಎರಡನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಬೇರೆ ಮಾಡುವ ಚೂರಿ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತೋ ಏನೋ . ನಿನ್ನ ಸಿಡಿಲಕ್ಷರಗಳು 
ಕಿಕ್ಕಿರಿದ ಗ್ರಂಥವಲ್ಲ ಬೇರೆಯದೇ ಪುಸ್ತಕ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು ನನಗೆ. ಆದರೂ ಬೇಸರವಿಲ್ಲ. 
ನಿನ್ನ ಹಾಡು ಅಂತರಾಳದ ಗಂಟುಗಳ ತೊಡಕು ಸಡಿಲಿಸುವುದು 
ಈ ಕ್ಷಣದ ನಿನ್ನ ಆರ್ಭಟ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮುಟ್ಟುವುದು . 


( ೧೮) . 


೭೮ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


೬೧ . ಬಲವಂತ 


ವರ 


ನಿನ್ನ ರುದ್ರ ಭಯಂಕರ ಆರ್ಭಟದ ಸ್ಪರ್ಶ ಒಂದಿಷ್ಟಾದರೂ 
ಈ ಕವಿಕರ್ಮದ ಏದುಬ್ಬಸದ ಲಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯುವಂತಿದ್ದರೆ! ಅ 
ನನ್ನ ತೊದಲು ನುಡಿಯೊಡನೆ ನಿನ್ನ ದನಿಯ ಮಿಲನವಾಗುವಂತಿದ್ದರೆ ! 


ನಿಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕಲೆಯೂ ಬೆಸೆದುಕೊಂಡ ಉಪ್ಪಿನಂಥ ಪದಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನಿಂದ ಲಪಟಾಯಿಸುವ ಕನಸು ಕಂಡಿದ್ದೆ ನಾನು 
ನನ್ನ ದುಃಖ ಮತ್ತಷ್ಟು ಉಪ್ಪು- ಮೊನಚಾಗಿ 
ಬೆಳೆದ ಮಗುವಿನಂಥ ನನ್ನ ಅಳು ಎಲ್ಲರಿಗೆ ತಾಗಲೆಂದು. 


ಅವನು 


ಪುರಾತನ ನಿಘಂಟಿನ ಮಾಸಿದ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಸವೆದ ಪದಗಳಷ್ಟೇ ನನ್ನ ಸಂಪತ್ತು. 
ಅಪರೂಪಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಒಲುಮೆ ಮಿಂಚಲ್ಲಿ ಮಿನುಗಿದ್ದ ಮಾತು 
ಈಗ ನಿಶ್ಯಕವಾಗಿ ಗೋಳಿನ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದಗಳು , ಎಂಟಾಣೆಗೆ ಸೆರೆಗು ತೆರೆವ ಬೀದಿ ಸೂಳೆಯರು. 
ಈ ಪದಗಳು , ತಟ್ಟಾಡುವ ಸುಸ್ತಾದ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು . 
ಮಂತ್ರಿಗಳು , ರೌಡಿಗಳು , ಗೈಡು ಬರೆಯುವವರು, 
ಕುಕವಿಗಳು ನಾಳೆಯೇ ಇವನ್ನೂ ಕದ್ದುಬಿಟ್ಟಾರು . 


ಅವರ 


ಬಂದಂತೆ 


ನಿನ್ನ ಮೊರೆತ , ನಿನ್ನ ಆರ್ಭಟ ಏರಿದೆ . 
ಸಾಗರ ನೀಲಿಯ ಮೇಲೆ ಹೊಸ ನೆರಳು ಆಡಿದೆ . 
ಭಾವ ನನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ತೆರಳಿದೆ. 
ರೂಪವಿಲ್ಲ, ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲ ಗಂಧವಿಲ್ಲ , ರುಚಿಯಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ, ನನಗೆ ಸೀಮೆಯೂ ಇಲ್ಲ. 


( ೧೮ ) 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ | ೭೯ 


೨ . ಒರೆಸಿಬಿಡು ಬೇಕಾದರೆ 


ಒರೆಸಿಬಿಡು ಬೇಕಾದರೆ ಗೋಳಿಡುವ ಈ ದುರ್ಬಲ ಬದುಕನ್ನು, 
ಬೋರ್ಡಿನ ಮೇಲೆ ಬರೆದ ಅಲ್ಪಾಯುಷಿ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಡಸ್ಟರು ಸುಮ್ಮನೆ ಒರೆಸಿಬಿಡುವಂತೆ . 
ನಿನ್ನ ವರ್ತುಲಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡಲು ಕಾದಿದ್ದೇನೆ 
ನಾನು ಹೆಜ್ಜೆ ಇಟ್ಟು ನಡೆದು ಬಳಲಿದ | 
ಹಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತಲುಪಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳಲಿ ಬಿಡು. 
ನಡೆ ನಡೆಯುತ್ತ ನನ್ನ ನಿಜ ದಂದುಗ 
ಮರೆವೆಗೆ ಸಂದಿತ್ತು - ನಾನಿಲ್ಲಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದಿರುವುದೇ ಸಾಕ್ಷಿ . 
ನನ್ನ ಮಾತು ವಚನವಾಗದೆ ಬರಿಯ ರಚನೆಯಾಗಿತ್ತು . 
ದಡಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಬಡಿದು ಉಲಿಯುವ ನಿನ್ನ ಅಲೆದನಿ 
ಕೇಳಿದಾಗ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ , ಮರೆತ ತನ್ನೂರನ್ನು ನೆನೆವ 
ಅಳಿಮನದವನಂತೆ ನನ್ನೆದೆ ತಳಮಳಗೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. 
ನೀಲವಿಸ್ತಾರಕ್ಕೆ ಎದೆತೆರೆದೊಡ್ಡಿ ಹರಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಬಯಲ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕಿಂತ 
ನಟ್ಟನಡುಹಗಲ ಬಿಸಿಲುರಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜನ ದಡದಲ್ಲಿ 
ಕೇಳುವ ನಿನ್ನ ಅಲೆಗಳ ಸದ್ದಿರದ ಏದುಬ್ಬಸದ ದನಿ 
ಪಾಠ ಕಲಿಸಿದೆ ನನಗೆ ಶರಣು ಶರಣು ನಿನಗೆ. 
ಬೆಳಕಿನ ಕಿರಣದೊಂದು ಅಣುವು ಮಾತ್ರ ನಾನು. 
ಉರಿವುದೊಂದು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ ನನಗೆ . 


( ೧೮) 


೮೦ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


೬೩ . ಬಹಳ ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ 


ಸess 


ಹದುಳವಿಲ್ಲದ ಬದುಕು ಬಹಳ ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ನಗು ನಗುತ್ತ ಹರಿವ ನದಿಯ ಉಸಿರು ಕಟ್ಟಿ ಒಣಗಿತ್ತು, ಅದ 
ನಳನಳಿಸುವ ಎಲೆ ವ್ಯರ್ಥ ಉದುರಿ ಬಿದ್ದು ಒಣಗಿತ್ತು, 
ಹುಮ್ಮಸ್ಸಿನ ಮಣಕದ ಕಾಲು ಮುರಿದಿತ್ತು, 


ನಿಶ್ಚಲ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ತೂಕಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮೆ ನಿಂತಿತ್ತು, 
ಮೇಲೆ ಬಿಳಿ ಅರಳೆ ಮೋಡತೇಲಿತ್ತು , 
ಅದರಾಚೆ ಬಾನೆತ್ತರದಲ್ಲಿ ರಣಹದ್ದು ವಿಹಾರ ಮಾಡಿತ್ತು 
ದಿವ್ಯ ಔದಾಸೀನ್ಯದ ಶಕುನ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ. 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ | ೮೧ 


೬೪. ಅಮ್ಮನಿಗೆ 


ಎಲ್ಲ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಅವಳನ್ನು ಮಣ್ಣಿಗಿಟ್ಟರು. 
ಹೂ ಬೆಳೆದವು, ಚಿಟ್ಟೆ ಹಾರಿದವು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹೆಣ ಮಣ್ಣಿಗಿಟ್ಟಾಗ ಗುರುತು ಕೂಡಬೀಳಲಿಲ್ಲ . ಇದು 
ಅಷ್ಟು ಹಗುರವಾಗಲು ಅವಳೆಷ್ಟು ನೋವುತಿಂದಿದ್ದಳೋ ! .. 


೮೨ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


೬೫. ಕಳ್ಳ ಮತ್ತು ಸೇವಕ 


one 


can 


ಇಬ್ಬರು ಕಳ್ಳರುಊರನ್ನು ದೋಚಿದರು . 
ರೈತರ ಕತ್ತು ಮುರಿದರು. 
ಒಬ್ಬ ಹಸಿದತೋಳದಂತೆ ತೆಳ್ಳಗಿದ್ದ. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಜಗದ್ಗುರುವಿನಂತೆ ದಪ್ಪಗಿದ್ದ. 


ಇಬ್ಬರು ಕಳ್ಳರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೇಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ? 
ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬ ಒಡೆಯ , ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಗುಲಾಮ . 
ಒಡೆಯ ಕೆನೆಹಾಲು ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಗುಲಾಮನಿಗೆ ನೀರು ಮಜ್ಜಿಗೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ. 


ಒಂದು ದಿನ ರೈತರು ಕಳ್ಳರನ್ನು ಹಿಡಿದರು . 
ಒಂದೇ ಮರಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನೇಣಿಗಿಟ್ಟರು. 
ಒಬ್ಬ ಹಸಿದ ತೋಳದಂತೆ ತೆಳ್ಳಗಿದ್ದ. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಜಗದ್ಗುರುವಿನಂತೆ ದಪ್ಪಗಿದ್ದ. 


ನಿಂತು ನೋಡಿದರು, ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ ಬೆರಳಿಟ್ಟರು. 
ತಿಳಿಯಲೇ ಇಲ್ಲ ರೈತರಿಗೆ, ನೋಡೇ ನೋಡಿದರು . 
ದಪ್ಪನೆಯವನು ಕಳ್ಳ ಎಂದೇನೋ ತಿಳಿಯಿತು 
ತೆಳ್ಳನೆಯವನೂ ಕಳ್ಳ ಹೌದೆ? ಯಾಕೆ ? ಎಂದರು . 


( ೧೩ ) 
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೬೬ . ಕೆಡುಕು ಮತ್ತೆ ಮಳೆಯಂತೆ ಸುರಿಯುವಾಗ 


ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪತ್ರ ಹಿಡಿದು ಆಫೀಸಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಓಡಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಕಛೇರಿ ಅವಧಿ 
ಮುಗಿದು ಬಾಗಿಲು ಹಾಕಿರುತ್ತದೆ, ಹಾಗೆ, 
ಊರಿಗೆ ಪ್ರವಾಹದ ನೀರು ನುಗ್ಗುತ್ತಿದೆ ಎಂದೊಬ್ಬ ಸುದ್ದಿ ತರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಭಾಷೆ 
ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ .. 
ನಾಲ್ಕು ಬಾರಿ ಭಿಕ್ಷೆ ಕೊಟ್ಟ ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ಐದನೆಯ ಬಾರಿ ಭಿಕ್ಷುಕ ನಿಂತು ಕೂಗುತ್ತಾನೆ 
ಈಗ ಅವನಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ಹೊಟ್ಟೆ ಹಸಿದಿದೆ. ಹಾಗೆ 
ಡಾಕ್ಟರಿಗೆ ಕಯುತ್ತಾರೋಗಿಯೊಬ್ಬ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಗಾಯದಿಂದ ರಕ್ತ ಹರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದೆ. 
ಹಾಗೆ. 
ನಾವೀಗ ಮುಂದೆ ಬಂದು ಕೆಡುಕು ಸಂಭವಿಸಿದ್ದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
ಕಟುಕರಂತೆ ನಮ್ಮ ಗೆಳೆಯರನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಹಾಕಿದರೆಂಬ ಸುದ್ದಿ ಮೊದಲಿಗೆ ತಿಳಿದಾಗ 
ಭಯದ ಚೀತ್ಕಾರವಿತ್ತು. ನಂತರ ನೂರು ಜನರನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಹಾಕಿದರು. ಸಾವಿರ ಜನರನ್ನು 
ಕೊಚ್ಚಿದಾಗ ಕಟುಕತನಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಿರಲಿಲ್ಲ, ಮೌನದ ಕಂಬಳಿ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಕವಿದಿತ್ತು. 
ಕೆಡುಕು ಮಳೆಯಂತೆ ಧೋ ಎಂದು ಸುರಿಯುವಾಗ ಯಾರೂ ಗೊಣಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ತಪ್ಪಿನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪು, ಕೆಡುಕಿನ ಮೇಲೆಕೆಡುಕು ರಾಶಿ ಬೀಳುತ್ತಹೋದಾಗ ಅವು 
ಯಾವುವೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ . ನೋವುಸಹಿಸಲಾರದಷ್ಟಾದಾಗ 
ಅಳು , ಚೀರಾಟಗಳು ಕೂಡಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ, ಅಳು ಕೂಡ ಬೇಸಗೆ ಮಳೆಯಂತೆ 
ಸುರಿಯುತ್ತದೆ . 


ಅವರು 
( ೧೩ ) 
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೬೭ . ಸಾಯುತ್ತಿರುವ ಕವಿಯ ಸಂದೇಶ, ಯುವಕರಿಗೆ 


ಬರಲಿರುವ ಕಾಲದ ಯುವಕರೇ , 
ಇನ್ನೂ ಕಟ್ಟದಿರುವ ನಗರಗಳಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟದಿರುವ ಎಳೆಯ ಜೀವಗಳೇ , 
ಕುದ್ರವಾಗಿ ಸತ ಈ ಮುದುಕನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, 


ತನ್ನ ಹೊಲವನ್ನು ಉತ್ತು ಬಿತ್ತದ ರೈತನಂತೆ. 
ಮನೆಯ ಚಾವಣಿಗೆ ತೊಲೆಕೂಡಿಸಿವುದನ್ನು ಅರ್ಧಕ್ಕೇ ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿದ ಬಡಗಿಯಂತೆ 


ನಾನೂ ಕಾಲ ದಂಡಮಾಡಿದೆ, 
ದಿನಗಳನ್ನು ಸುಮ್ಮನೇ ಕಳೆದೆ. 
ಹೇಳದೆ ಉಳಿದಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ನೀವು ಹೇಳಿ. 
ಮಾಡದೆ ಉಳಿದಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ನೀವು ಮಾಡಿ . 
ನನ್ನನ್ನು ಮರೆತುಬಿಡಿ. ನನ್ನ ನಿದರ್ಶನ 
ನಿಮ್ಮ ದಾರಿ ತಪ್ಪಿಸದಿರಲಿ. 


ಬಿತ್ತದ ಬೆಳೆಯದ ಜನರೊಂದಿಗೆಕೂತು 
ಅವರು ಬೇಯಿಸದ ಔತಣವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಉಂಡೆ, ಏಕೆ ? 
ನನ್ನ ಸುಂದರ ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅವರ ಹರಟೆಗೆ 
ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ ಹಾಗೆ ಒದಗಿಸಿದೆ, ಏಕೆ ? 
ಅಕ್ಷರಕ್ಕಾಗಿ ಹಸಿದವರು, ಕವಿತೆಗೆ ಬಾಯಾರಿದವರು 
ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೇ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಊರುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕವಿತೆಯೇಕೆ ಚಿಗುರುವುದಿಲ್ಲ ? 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಸಿಟಿಯ ರೈಲುಗಳ ಹೊಗೆ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಒಂದಷ್ಟು ಕಾಲ ಉಳಿಯುವಂತೆ 
ನನ್ನ ಕವಿತೆಯೇಕೆಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ? 


ದುಡಿವವರ ಪಾಲಿಗೆ ನನ್ನ ಮಾತು 
ಬಾಯಿಗೆ ಹೊಯ್ದ ಬೂದಿಯಂತೆ , 
ಕುಡುಕನ ತೊದಲಿನಂತೆ . 
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. 


ಯುವಕರೇ , ನಿಮಗೆ ಒಂದು ನುಡಿಯನ್ನೂ ಕಲಿಸಲಾರೆ. 
ನಡುಗುವ ಬೆರಳೆತ್ತಿ ಇಗೋ ಈ ದಾರಿ ಸರಿ ಎನ್ನಲಾರೆ. 
ಎಂದೂ ಎಲ್ಲೂ ಹೋಗದವನು ದಾರಿ ಹೇಗೆತೋರಬಲ್ಲ ? 


ಬದುಕು ದಂಡ ಮಾಡಿದವನು ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಷ್ಟೆ 
ನಮ್ಮ ಕೊಳೆತ ಬಾಯಿ ಮುಕ್ಕಳಿಸುವ ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಡಿ. 
ಸೋತಬೇಸತ್ತ ನಮ್ಮ ಯಾವ ಆದೇಶವನ್ನೂ ಪಾಲಿಸಬೇಡಿ. 


ನಾವು ಹಾಳು ಮಾಡಿದ ಹೊಲ ಮತ್ತೆ ವಸುಂಧರೆಯಾಗಲು, 
ನಾವು ವಿಷ ತುಂಬಿದ ನಗರ ಜನ ಬದುಕಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಲು 
ಏನು ಮಾಡಿದರೆ ಒಳಿತೆಂದು ನಿಮಗೆತೋರುವುದೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ . 


- 


( ೧೩ ). 
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- ಅನುಬಂಧ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿಗಳು 


೧. ಅಡೋನಿಸ್ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೩೦ , ಸಿರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ಹೆಸರು ಅಲಿ ಅಹಮ್ಮದ್ ಸೈದ್ ತನ್ನ ರಾಜಕೀಯ 
ಧೋರಣೆಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದ ನಂತರ ಬೈರೂತ್ಗೆ, 
ಆನಂತರ ಲೆಬನಾನ್ ಗೆ ಬಂದು ನೆಲಸಿದ. ಅರಾಬಿಕ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಪುನ 
ರುಜೀವನಗೊಳಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದ ' ಮವಾಖಿಫ್'' ಎಂಬ ನಿಯತಕಾಲಿಕವನ್ನು ೧೯೫೮ರಲ್ಲಿ 
ಆರ೦ಭಿಸಿದ . ಆರಬ್ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಮುಖ ಕವಿ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಕನೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ . ಸಂಕೇತ ಮತ್ತು ದರ್ಶನಗಳಿಗೆ ಒಲಿದ ಈ ಕವಿ ' ಸ್ಥಾಪಿತ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಾಚೆಗೆ ಜಿಗಿದು ವಸ್ತುಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ತರಬೇಕು'' ಎಂದು ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಅರಬ್ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಿಕಟವಾಗಿ ಬಲ್ಲ ಅಡೋನಿಸ್‌ ಹಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯರೂಪಗಳಿಗೆ ಹೊಸ 
ಜೀವವನ್ನು ತಂದವನೆಂದು ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನೆರಳಿತ್ತು ಕಾಪಾಡುವ ವೃಕ್ಷವೆಂದು ನಂಬುತ್ತಾರೆ . ಕವಿಯನ್ನು ಲೋಕದ 
ಲಯವನ್ನು ಬಲ್ಲ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಕವಿಯಾದವನು ಚರಿತ್ರೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಾಗುತ್ತಾ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಲಯವನ್ನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಲಯವೇ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ದೂರಗೊಳಿಸಿರುವ ಶೂನ್ಯಗಳ ಅರಿವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ . ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಅದು ಮನುಷ್ಯರ ನಡುವೆ ಬೆಳೆದಿರುವ 
ಅಂತರವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲಾರದು. ಬದುಕಿನ ಕತ್ತಲನ್ನು ವಿಜ್ಞಾನವಲ್ಲ ಕಾವ್ಯ ಮಾತ್ರ ದೂರ 
ಮಾಡಬಲ್ಲದು ' ಎಂಬುದು ಅಡೋನಿಸ್‌ನ ನಂಬಿಕೆ . ಅರಾಬಿಕ್ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಈತನ 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದಾತ ಸ್ಯಾಮುಯೆಲ್ ಹಾರೋ , ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ 
ಕವಿತೆ- ಕತ್ತಲಲ್ಲಿರುವವನು ( ೨೬ ) 


೨ . ಆಕ್ಷೇವಿಯೊ ಪಾಮ್ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೧೪ರಲ್ಲಿ ಮೆಕ್ಸಿಕೋ ನಗರದಲ್ಲಿ . ಸೇನ್, ಫ್ರಾನ್ಸ್, ಅಮೆರಿಕಾಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಕಾಲ ಇದ್ದ . ಎರಡನೆಯ ಮಹಾಯುದ್ಧದ ನಂತರ ಮೆಕ್ಸಿಕೊ ರಾಯಭಾರಸೇವೆಗೆ ಸೇರಿ 


- ೮೭ 


ಜಪಾನ್ ಮತ್ತು ಇಂಡಿಯಾಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ . ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿ ಮೆಕ್ಸಿಕೊದ 
ರಾಯಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ತನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಚಳವಳಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕಲು ಸರ್ಕಾರ 
ಕೈಗೊಂಡ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ರಾಜೀನಾಮೆ ನೀಡಿದ, ನಂತರ ಕೇಂಬ್ರಿಜ್ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕನಾದ . ವಿವಿಧ ದೇಶ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನಿಕಟ ಪರಿಚಯ 
ಪಾಝ್ನಕಾವ್ಯಕ್ಕೆಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಅಮೇರಿಕದ ಪ್ರಮುಖ 
ಕವಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ೧೯೯೦ರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗಾಗಿ ನೊಬೆಲ್ ಪಾರಿತೋಶಕವನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡ. ದೊಡ್ಡ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಪಾಝ್ ' ಕಾವ್ಯ ಕೂಡ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಬಲ್ಲ ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆ ; ಕಾವ್ಯ ರಚನೆ ಎಂಬುದು ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ 
ಚಟುವಟಿಕೆ ; ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರಗೊಳಿಸುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಾಧನೆ ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ . ಕಾವ್ಯವು 
ಜಗತ್ತಿನೊಡನೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತದಾದರೂ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತದೆ , ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಜನತೆಯ ಭಾಷೆ, ಆಯ್ದ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರ ಭಾಷೆ , ಏಕಾಂಗಿಗಳ ಭಾಷೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ರೂಪಕವು ' ವ್ಯಾಕರಣ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಬೆಂಕಿಯ ಸೇಬು' ಕಾವ್ಯವೆನ್ನುವುದು ಸತ್ಯವಲ್ಲ, 
ಇರುವಿಕೆಯ ಪುನರುತ್ಥಾನ ' ಎಂಬುದು ಅವನ ಅಚಲವಾದ ನಂಬಿಕೆ . ಸ್ಪಾನಿಶ್ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಅನೇಕರು ಈತನ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇವಿಯೊ ಪಾಝನ ವಾಚಿಕೆಯೊಂದನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆ- ಪರಿವರ್ತನೆ (೩೧). 


೩. ಆಡಂ ಝಗಯೇವ್ಕಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೪೫ ,ಪೋಲಿಶ್ ಉಕ್ರೇನ್‌ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲೋವ್ಎಂಬಲ್ಲಿ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು 
ಮನಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ ಈತ ೧೯೭೦ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಪೋಲೆಂಡ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದ ವಿರೋಧಿಸಂಘಟನೆ, '' ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವವಾದೀ ಚಳುವಳಿ'' ಯ , 
ಸದಸ್ಯನಾಗಿದ್ದ . ೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ ಈತನ ಮೊದಲ ಕವನ ಸಂಕಲನ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 
ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು,ಮೂರುಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು,ಮೂರು 
ಪ್ರಬಂಧ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ . ಈತನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯದ ದನಿ 
ಕೇಳುತ್ತದೆಯಾದರೂ ಸಮಾಜದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗಿಂತ ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತರಂಗದ ಸ್ಥಿತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಕಾಳಜಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಾಜವಾದದ ಚರ್ಚೆಯಂತೆಯೇ ಮರವೊಂದರ ಕೊಂಬೆಗಳ ಜಟಿಲ 
ವಿನ್ಯಾಸವೂ ಈತನನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿನ್ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಸಿಲುಕಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ಈತನ ಕವಿತೆಯ ವಸ್ತು ವಿಷಾದ, ವ್ಯಂಗ್ಯ , ರಮ್ಯತೆಗಳ 
ಸಮತೋಲನವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಕವಿ ಈತ. ಭೂದೃಶ್ಯದ ಮೌನ, ವೀಕ್ಷಕನ 
ಏಕಾಂಗಿತನ ಇವುಗಳ ಮುಖಾಂತರ ದಿಕ್ ಚ್ಯುತಿಗೊಂಡ ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಈತ 
ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾನೆ . ಈತನ ಕವಿತೆ ಯನ್ನು ಪೋಲಿಶ್‌ನಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಗೆ 
ಅನುವಾದಿಸಿರುವವರು ರೆನಾಟ ಗಾರ್ ಸೈನ್ಸ್ಕಿ, ಬೆಂಜಮಿನ್ ಐವಿ ಮತ್ತು ಸಿಕೆ ವಿಲಿಯಂಸ್‌ . 
ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆಗಳು - ಮುಂಜಾವದಲ್ಲಿ ( ೩೯ ), ಸಾವು ಬಂದಾಗ (೪೦) 
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೪ . ಏಂಜೆಲ್ ಗೊನ್ಸಾಲೆಝಝ್ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೨೫ರಲ್ಲಿ ಸ್ಪೇನ್‌ನ ಒವಿಎಡೊ ಎಂಬಲ್ಲಿ, ನನ್ನ ಕವಿತೆಗಳು ನನ್ನ ಸ್ವಂತ 
ಅನುಭವದ ಫಲಿತಾಂಶವೂ ಹೌದು, ನಾನು ಬದುಕಿರುವ, ಅಥವ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರುವ, 
ಕಾಲದ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ರೂಪಗೊ೦ಡವೂ ಹೌದು ' ಎಂದು ಗೊನ್ಸಾಲೆ ರಮ್ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ . ಸ್ಪೇನ್ ದೇಶದ ಅಂತರ್ಯುದ್ಧದಿಂದಾಗಿ ಇವನ ಬಾಲ್ಯ ಮತ್ತು 
ಯೌವನ ಜರ್ಜರಿತವಾಗಿದ್ದವು. ಇವನ ಒಬ್ಬ ಸಹೋದರ ಗಡೀಪಾರಾಗಿದ್ದ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಕೊಲೆಯಾಗಿದ್ದ. ಮ್ಯಾಡ್ರಿಡ್ ನಗರದಲ್ಲಿ ವಕೀಲ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ಗೊನ್ಸಾಲೆನ್‌ನ 
ಮೊದಲ ಕವನ ಸಂಕಲನ ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ, ಕವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಗೊನ್ಸಾಲೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾದ, ಹಿಂಸೆ ಮತ್ತು ದಮನಗಳ ಯುಗದ 
ಕವಿಯಾದ ಈತ ತನ್ನ ಕವಿತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ : “ನನ್ನ ಕವಿತೆಗಳು ದೇಶದ 
ತಳಮಳಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಬೇಕು. ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗುವುದೆಂದರೆ ಬಳಸುವ ಪದ , ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಖಾಂತರವಲ್ಲ, ಅವು ಸೂಚಿಸುವ ಅಥವ ಮರೆಮಾಚುವ ದಟ್ಟ ಛಾಯೆ , ಮೌನ, 
ಕೋಪ, ಅಸಹಾಯಕತೆ, ಇವನ್ನು ಓದುಗರಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವ ಮೂಲಕ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು.'' ಈತನ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪಾನಿಶ್ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಗೆ ಅನುವಾದ 
ಮಾಡಿದವರು ಸ್ಟೀವನ್ ಫೋರ್ಡ್ಬ್ರೌನ್ ಮತ್ತು ಗುಟಿಎರೆಝಝ್ ರೆವುಎಲ್ಲಾ. 
ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆ- ನಿನ್ನಿಷ್ಟ ( ೨೦) 


೫. ಚಾರ್ಲ್ಸ್ ಕಾಸ್ಥೆ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೧೭, ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ನ ಕಾರ್‌ವಾಲ್ ಸಮೀಪದ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ನೌಕಾಪಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸಮಾಡಿ ನಂತರ ತನ್ನ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿತೊಡಗಿದ. ೧೯೭೬ರಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರಮಾಣದ ಲೇಖಕನಾದ. ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಉತ್ತಮ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆಗಳು- ಶಿಶುಗೀತ ( ೬), ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತೂ ಸಮಸ್ತರು (೭) 


೬ . ಹೈಗೂ ಹರ್ಬಟ್್ರ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೨೪, ಪೋಲೆಂಡ್ನ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಲೈವ್ ಎಂಬ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಮಹಾಯುದ್ಧದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಊರು ರಶಿಯಾ ಮತ್ತು ಜರ್ಮನ್ 
ಎರಡೂ ದೇಶಗಳ ದಾಳಿಗೆ ಸಿಲುಕಿತ್ತು. ಯುದ್ಧಾನಂತರ ರಶಿಯಾದ ವಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿತ್ತು. 
ಹರ್ಬಟ್್ರ ಸ್ವತಃ ನಾಝಿಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡಿದ್ದ . ಆ ತಳಮಳದ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನೂ ಬರೆಯತೊಡಗಿದ್ದ. ಯುದ್ಧಾನಂತರ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾನೂನು ಮತ್ತು 
ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ , ವಾಗ್ವಾದ ಅನೇಕ ಕಚೇರಿಗಳಲ್ಲಿ ಗುಮಾಸ್ತನಾಗಿ 
ಕೆಲಸಮಾಡಿದ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್ ಸೆನ್ಸಾರ್ ಶಿಪ್ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಬಟ್್ರ 
ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡ ಕಾವ್ಯ ಶೈಲಿ ಅವನ ತಲೆಮಾರಿನ ಕವಿಗಳ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿತು. 
ಮಹಾಯುದ್ಧದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಬದಲಾದ ಬದುಕಿನ ರೀತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ | ೮೯ 


ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಶೈಲಿ ಅನುಪಯುಕ್ತವೆಂದು ಹರ್ಬಟ್್ರ, ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾರ 
ಕವಿಗಳಂತೆಯೇ , ಭಾವಿಸಿದ್ದ. ತನ್ನ ಕವಿತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆತ ಹೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳು ಸದ್ಯದಕನ್ನಡ 
ಕವಿತೆಯ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ . ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಮತ್ತು 
ಬಂಡುಕೋರತನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾದ ಪದಸಂಪತ್ತು ಇತ್ತು .' ದುಷ್ಟರೆ , 
ಭ್ರಷ್ಟರೆ , ಅಂಥವರೆ , ಇಂಥವರೆ , ಅಮಾಯಕರನ್ನುಕೊಲ್ಲುವವರೆ ,ನೀವು ನಾಶವಾಗುತ್ತೀರಿ? 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗೆಲ್ಲ ಬರೆಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು, ಆದರೆ ನಾನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟ , 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅನುಭವ ಮತ್ತು ಸಂದರ್ಭಗಳ ವಿಶಾಲವಾದ ಮತ್ತು ಆಳವಾದ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು 
ತೋರುವುದು ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು . ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಸಂದರ್ಭ, ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ 
ಮಾನವೀಯ ಮುಖಗಳನ್ನು ತೋರುವುದು ನನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಾಗಿತ್ತು ' ಎಂದು ಆತ 
ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ . “ಕವಿಯ ಅಹಂಕಾರದ ಆಚೆಗೆ ತೀರ ಬೇರೆಯದೇ 
ಆದ , ತೀರ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಆದರೆ ನಿಜವಾದ ಜಗತ್ತು ಇದೆ. ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಡಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದು'' ಎಂದು ಆತ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಯೂರೋಪಿನ ಕವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯನಾದ ಈತನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಾಡಂಬರ ಭಾಷೆ, ತಟ್ಟನೆಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವ 
ಸಾಲುಗಳು , ರೂಪಕದ ಹಿಂದೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವ ದಾರುಣ ಸತ್ಯಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ . 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಗತಿಯ ಬಗ್ಗೆಎಚ್ಚರ , ಚರಿತ್ರೆಯ ಭ್ರಮೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅನುಮಾನ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ 
ಈ ಕವಿ '' ನಾವು ರಕ್ಷಕರನ್ನೂ ಹಿರಿಯಣ್ಣಂದಿರನ್ನೂ ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತೇವೆ ' ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್ 
ಮತ್ತು ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ ಪ್ರಭುತ್ವಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈತನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಿಸ್ಟರ್ ಕಾಗಿಟೋ ಎಂಬ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಪಾತ್ರ ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕಾಗಿಟೋ 
ಕವಿತೆಗಳು ಆಧುನಿಕ ಬದುಕಿನ ನೀತಿಕಥೆಗಳಂತೆ ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬಹುದು. ಈತ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಪೋಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದವರು 
ಸೆಸ್ಲಾವ್ ಮಿಲೋಸ್ ಮತ್ತು ಪೀಟರ್ ಡೇಲ್ ಸ್ಕಾಟ್ . ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆಗಳು 
ಕೋಳಿ( ೪೧), ಮಿಸ್ಟರ್ ಕಾಗಿಟೋ ನರಕದ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.(೪೨) 


೭ . ಟಾಡೆಯೂಸ್ ರೊಸೆನಿಕ್ಸ್ 
ಪೋಲೆಂಡ್ ದೇಶದ ಈ ಕವಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೨೧ರಲ್ಲಿ, ಮಹಾಯುದ್ದ ನಂತರದಪೋಲಿಶ್ 
ಕವಿತೆಯ ಮೇಲೆ ಈತನ ಪ್ರಭಾವ ಬಹಳ ಅಗಾಧವಾದದ್ದು. ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಆಲಂಕಾರಿಕ 
ಅತಿರೇಕಗಳನ್ನು ತೊರೆದು, ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮೀಪದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ ಈತಪೋಲಿಶ್ 
ಕವಿತೆಯ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನೆ ಬದಲಾಯಿಸಿದ. ಅತ್ಯಂತ ಗಂಭೀರ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ ನುಡಿದ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಂತೆ ಈತನ ಕವಿತೆಗಳು ಕೇಳುತ್ತವೆ. ' ನಿರಂಕುಶಾಧಿಕಾರಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಯಾತನಾ 
ಶಿಬಿರಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಯ ನರ್ತನ ಕೊನೆಗೊಂಡಿತು'' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ರೊಸೆವಿಕ್ಸ್ , ಯುದ್ದದ 
ಅತಿರೇಕಗಳನ್ನು, ಯುದ್ಧಾನಂತರದ ಅಮಾನುಷತೆಯನ್ನು ದಾಖಲು ಮಾಡಿದ ಕವಿ ಈತ. 
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“ಕವಿತೆಯನ್ನಲ್ಲ, ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು'' ತನ್ನ ಗುರಿ ಎಂದು ಆತ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ವಾಸ್ತವವೇ ಅವನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಶಕ್ತವಾದ ರೂಪಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ . “ ನನಗೆ ಮರಳಿ ಕಣ್ಣು 
ಕೊಡುವ, ನಾಲಗೆಕೊಡುವ ಗುರುವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೇನೆ/ ಎಲ್ಲವೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಹೆಸರು 
ಕೊಟ್ಟುಬದುಕು ಕಲಿಸುವ ಗುರುವನ್ನು / ಕತ್ತಲನ್ನು ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡುವ ಗುರುವನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೇನೆ/ ನನಗೀಗ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು /ಕಸಾಯಿ ಕತ್ತಿಯ ಅಲುಗಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ' ಎಂದು ಒಂದು ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆತ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ . ಮನುಷ್ಯನ ಬದುಕಿನ ವೈರುಧ್ಯ, 
ಹತಾಶೆ, ಶಾಂತವಾದ ಸುಖ , ನೆಮ್ಮದಿಗಳು ಅವನ ಕವಿತೆಯ ವಸ್ತು , ಬದುಕಿನ 
ಮೇಲೈಯಲ್ಲಿರುವ ಶೂನ್ಯ , ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿರುವ ಹಿಂಸೆ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಗದ್ಯವೇ 
ಅನ್ನಿಸುವಂಥ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ . 'ರೋಸೆವಿಕ್ಸ್ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ದರ್ಶನವನ್ನೂ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಹಂಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಕವಿ'' ಎಂದು ಸೆಸ್ಸಾವ್ ಮಿಲೋಸ್ 
ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ .ಪೋಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯಿಂದ ರೊಸೆವಿಕ್ಸ್ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಗೆ 
ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುವವರು ಮ್ಯಾಗ್ನಸ್ ಜೆ. ಕ್ರಿನ್ಸ್ಕಿ ಮತ್ತು ರಾಬರ್ಟ್ ಎ . ಮಾಗರಿ. 
ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆಗಳು - ಕವಿಯೆಂದರೆ (೩ ), ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು 
ಹೋಂವರ್ಕ್ ಪದ್ಯ ( ೧೬) 


೮. ಡೆರಿಕ್ ವಾಲ್ಕಾಟ್ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೩೦ , ವೆಸ್ಟ್ ಇಂಡೀಸ್‌ನ ಸೇಂಟ್ ಲೂಸಿಯಾ ದ್ವೀಪಗಳ ರಾಜಧಾನಿಕ್ಯಾನ್ಸಿಸ್ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ . ಅಲ್ಲಿ ಅವಶೇಷಗಳಿಲ್ಲ, ಸ್ಮಾರಕಗಳಿಲ್ಲ, ಮ್ಯೂಸಿಯಂಗಳಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ನಾಡನ್ನು 
ವಾಲ್ಕಾಟ್ ಚರಿತ್ರೆಯಿಲ್ಲದ ದೇಶ ' ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ . ತನ್ನ ನಾಡಿಗೆ ಒಂದು 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದು ಉದ್ದೇಶವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಈತ ಕರಿಯನಾದರೂ 
ಇವನ ಒಬ್ಬ ತಾತ ಬಿಳಿಯ ; ಕ್ಯಾಥೋಲಿಕ್ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೆಥಾಡಿಸ್ಟ್ ಆಗಿ ಬೆಳೆದವನು ; 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಬಡತನದ ನಡುವೆ ಕೊಂಚಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಇದ್ದ ಮಧ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು ; 
ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಫ್ರೆಂಚ್ , ಕ್ರಿಯೋಲ್, ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕ್ರಿಯೋಲ್‌ ಈ ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಬೆಳೆದವನು ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಬಾಲ್ಯ ' ವಿಭಜಿತ ಶೈಶವ'' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ವೆಸ್ಟ್ ಇಂಡೀಸ್ 
ದ್ವೀಪಗಳ ಬದುಕು ಇವನ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು ಹೋಮರ್‌ನ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮರುಕಥನ 
ಮಾಡುವ ಒಮೆರೋಸ್( ೧೯೯೦) ಮತ್ತು ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆಯ ಅನದರ್ ಲೈಫ್ ( ೧೯೭೩ ) 
ಈತನ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ದೀರ್ಘ ಕಾವ್ಯಗಳು . ೧೯೯೨ರಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಕಾಟ್‌ಗೆ ನೊಬೆಲ್ ಬಹುಮಾನ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕವಿಗೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಜಗತ್ತಿನ ಹೊಸ ಆರಂಭ, ಚರಿತ್ರೆ 
ಎಂಬುದು ನಿದ್ರೆ ಬಾರದೆ ಕಳೆದ ರಾತ್ರಿ . ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಆದಿಮ ಆರಂಭ ಇವುಸದಾ ಕಾವ್ಯದ 
ಉಗಮಸ್ಥಾನಗಳು . ಏಕೆಂದರೆ ಚರಿತ್ರೆ ಏನೇ ಇದ್ದರೂ , ಹೇಗೇ ಇದ್ದರೂ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುವುದು ಕವಿತೆಯ ವಿಧಿ'' ಎಂದು ಆತ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆ - ನಡುಬೇಸಗೆ , ಟೊಬಾಗೋ ( ೨೧). 
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೯ . ಪಾಬ್ಲೊ ನೆರುಡಾ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೦೪ರಲ್ಲಿ ಚಿಲಿಯ ದಕ್ಷಿಣ ಪ್ರಾಂತದ ಪಾಲ್ ಎಂಬಲ್ಲಿ , ನೆಫಾಲಿ ರಿಕಾರೊ 
ಎಲಿಸರ್ ರೇಯ್ ಬಸೊಲ್ಯೂ ಎಂಬುದು ಈತನ ಹುಟ್ಟು ಹೆಸರು. ಈತನ ತಂದೆ ರೇಲ್ವೆ 
ಕೆಲಸಗಾರ . ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯತೊಡಗಿದ ಈತ ಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದರಿಂದ 
ಪಾಬ್ಲೊ ನೆರುಡ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕವ್ಯಾನಾಮವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡ. 
ತನ್ನ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಪ್ರೇಮಗೀತೆಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟವು. 
ಚಿಲಿಯ ರಾಯಭಾರಿ ಸೇವೆಗೆ ಸೇರಿದ ಈತ ಏಶಿಯಾ, ಯೂರೋಪುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡದಿ. 
ಸ್ಪಾನಿಶ್ ಅಂತರ್ಯುದ್ಧದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಚಿಲಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿದ. 
ಚಿಲಿಯ ಸೆನೆಟರ್ ಗೊಂಡ , ೧೯೪೫ರಲ್ಲಿ ಚಿಲಿಯ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ . 
೧೯೭೩ರಲ್ಲಿ ಆತ ಸಾಯುವವರೆಗೆ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದದ ಬಗ್ಗೆ ಅಚಲವಾದ ನಂಬಿಕೆ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ. ೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ ನೆರುಡಾ ತನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ನೊಬೆಲ್ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡ . 
“ ಕವಿತೆಯೆಂಬುದು ಆಸಿಡ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಬಂದಂತೆ , ಬೆವರು, ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪಿನ 
ವಾಸನೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಒರಟಾದ ದುಡಿವ ಕೈಗಳಂತೆ, ಮೂತ್ರ ಮತ್ತು ಲಿಲಿ ಹೂವಿನ 
ಸುಗಂಧಗಳು ಬೆರೆತಂತೆ ಇರಬೇಕು. ನಾನು ರೊಟ್ಟಿ, ಸತ್ಯ , ಹೆಂಡ ಮತ್ತು ಕನಸುಗಳ ಕವಿ ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ನೆರುಡಾ ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಅಮೆರಿಕದ ಮಹಾಕವಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅವನ 
ರಚನೆಗಳು ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಕಲ್ಪನೆ , ಹೊಸ ಶೈಲಿಗಳನ್ನು 
ಒದಗೊಕಟ್ಟಿವೆ . ಈತನ ಸ್ಪಾನಿಶ್ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಅನೇಕರು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿಸಾರ್ ಅಹಮದ್, ಲಂಕೇಶ್ , ತೇಜಸ್ವಿನಿ ನಿರಂಜನ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ 
ಬಂದಿವೆ . ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆಗಳು - ಕಾವ್ಯ ( ೨೨ ), ನಾವು ಬಹಳ ಜನ (೩೩ ), ಎಷ್ಟು 
ಕಾಲ (೩೪), ಇವತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಬರೆಯಬಹುದು ( ೩೬), ವಿಗ್ರಹ (೪೪) 


ಎರೆಯಬಹುದು ( ೩೬) , ವಿಗ್ರಹ ( ೪ ) 


೧೦ . ಪಾಲ್ ಕ್ಲೀನ್ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೨೦ , ರುಮಾನಿಯಾ ಪ್ರಾಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದ ಬುಕೊವಿನಾದ ಝುರೆನೊವಿಟ್ಸ್ 
ಎಂಬ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ. ತಂದೆ ತಾಯಿಯರು ಜರ್ಮನ್ ಭಾಷಿಕ ಯೆಹೂದಿಗಳು . ಈತನ ಹುಟ್ಟು 
ಹೆಸರು ಪಾಲ್ ಅನ್ಸಲ್. ಎ ಎನ್ ಸಿ ಎ ಎಲ್ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೆ ತಿರುಗುಮುರುಗು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯನಾಮವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡ . ೧೯೩೮ರಲ್ಲಿ ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ನ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆಂದು ಹೋದವನು ಎರಡನೆಯ 
ಮಹಾಯದ ಆರಂಭವಾದದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದ. ತಂದೆತಾಯಿಯರು 
ಯಾತನಾಶಿಬಿರಗಳಲ್ಲಿದ್ದರು . ತಂದೆ ಕಾಯಿಲೆಯಿಂದ ಸತ್ಯ , ತಾಯಿಯನ್ನು ಗುಂಡಿಟ್ಟು 
ಕೊಲ್ಲಲಾಯಿತು. ಸ್ವತಃ ಕ್ಲೀನ್ ಲೇಬರ್ ಕ್ಯಾಂಪೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಂದಿಯಾಗಿದ್ದ . ಅಲ್ಲಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬುಖಾರೆಸ್‌ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ . ಆತನಿಗೆ ಜರ್ಮನ್ , ರಶಿಯನ್ ಮತ್ತು ಫ್ರೆಂಚ್ 
ಭಾಷೆಗಳು ಗೊತ್ತಿದ್ದು ಭಾಷಾಂತರಕಾರನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದ. ನಂತರ ವಿಯೆನ್ನಾದಲ್ಲಿ 
ಆಮೇಲೆ ಪ್ಯಾರಿಸ್ ನಗರದಲ್ಲಿ ಬದುಕಿದ . ಆತ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ 
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ಮಾತೃಭಾಷೆ ಜರ್ಮನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ. ಜರ್ಮನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ . “ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಜ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಪರಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಾಗ ಕವಿ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ'' ಎಂದು ನಂಬಿದ್ದ. ೧೯೪೯ರಿಂದ 
೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರೆಗೆ ಆತ ಜರ್ಮನ್ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿ ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ದುಡಿದ , ಸರಿಯಲಿಸಂಪತ್ತುಜೂಯಿಶ್ ಅನುಭಾವಗಳ ಪ್ರಭಾವ 
ಕ್ಲೀನ್‌ನ ಕವಿತೆಗಳ ಮೇಲೆ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ. ಅವನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿರೋಧಾಭಾಸ , ತರ್ಕದ ಕೊಂಡಿ ತಪ್ಪಿದ ವಿಚಾರಗಳ ನೆಗೆತ , ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ 
ಮುರಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಲುಗಳು , ದಿಗ್ಧಮೆ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಎದುರಾಗುತ್ತವೆ . 
ಮಹಾಯುದ್ಧದ ನಂತರ ಯೂರೋಪಿನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರಮುಖ 
ಭಾವಗೀತಕಾರನೆಂದೂ ಕ್ಲೀನ್ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆತನ ' ಡೆತ್ ನ್ಯೂಜ್ ' ಎಂಬ ಕವಿತೆ 
ಯಾತನಾ ಶಿಬಿರದ ಅನುಭವಗಳ ಚಿತ್ರಣವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ . ಈತನ 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಜರನ್ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲೀಶ್‌ಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾತ ಮೈಕೆಲ್ 
ಹ್ಯಾಂಬರರ್. ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆ - ನಿದ್ರೆಯ ರೂಪಗಳು ( ೧೮). 


೧೧ . ಪೆಟೀಶಿಯಾ ಕ್ಯಾವೆಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೪೭, ಇಟಲಿಯ ಟೋಡಿಎಂಬಲ್ಲಿ ,ರೋಮ್‌ಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿನ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಒದಿದಳು. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿದಳು . 
ರೇಡಿಯೋ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾಳೆ, ಮೋಲಿಯೆರ್ ಮತ್ತು ಶೇಕ್ಸ್ಫಿಯರ್‌ನ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಭಾವತೀವ್ರತೆ ಈಕೆಯ ಕವಿತೆಗಳ ಮುಖ್ಯಗುಣ. ಖಾಸಗಿ 
ಅನುಭವಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದರೂ ತನ್ನ ಎಂದೂ ಕವಿತೆಗಳು ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗದಂತೆ , 
ವಾಸ್ತವದ ಬಿಂಬಗಳಾಗುವಂತೆ ಬರೆಯುತ್ತಾಳೆ . ಈಕೆಯ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಅನೇಕರು 
ಇಟಾಲಿಯನ್ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ . ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆ - 
ಸಮಯ ನನ್ನದೇ ಅನ್ನಿಸಿದಾಗ ( ೪೫ ). 


೧೨ . ಫಿಲಿಪ್ ಲಾರ್ಕಿನ್ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೨೨, ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ನ ವಾಲ್ವಿಕ್‌ಶೈರ್ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಕೊವೆನ್ಸಿಯಲ್ಲಿ , ೧೯೪೩ರಿಂದ 
ವಿವಿಧ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಲೈಬೆರಿಯನ್ ವೃತ್ತಿ, ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಮುಖ 
ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆಗಳು- ಮನೆ ( ೧೩), ದಿನಗಳು ( ೧೫ ). 


೨೩ . ಬೆರ್ಟಾಲ್ಟ್ ಬ್ರೆಸ್ಟ್ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೮೯೮, ಜರ್ಮನಿಯ ಆಗ್ಬರ್ಗ್ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ೧೯೨೨ರಿಂದ 
ನಾಝಿ ಆಳ್ವಿಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಅಲ್ಲಿಂದ ದೇಶಾಂತರ ಹೋದಈ ಕವಿ ಅಮೆರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
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ಕಲೆವು ಕಾಲ ಇದ್ದ. ೧೯೪೯ರಲ್ಲಿ ಬರ್ಲಿನ್‌ಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ತನ್ನ ಬರ್ಲಿನರ್ ಎನ್ಸೆಂಬಲ್ 
ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ. ಒಟ್ಟುಮೂವತ್ತೈದು ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು 
ಸಾವಿರದಷ್ಟು ಕವಿತೆಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ . ಸಾಮಾಜಿಕ ಶಕ್ತಿಗಳೇ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತವೆ, ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿಯ ಕೆಡುಕುಗಳು ಬಡವರನ್ನು ಮೃಗಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಶ್ರೀಮಂತರನ್ನು ಭ್ರಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ನಂಬಿ, ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ಲೇಖಕ. 
ಕಾದಂಬರಿ, ನಾಟಕಮೀಮಾಂಸೆಗಳನ್ನೂ ಬರೆದ ಬ್ರೆಕ್ಸ್ ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ವತಲೋಕದ ಮೇಲೆ, 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ್ದಾನೆ. ಈತ ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡ . 
ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆಗಳು - ಅಮ್ಮನಿಗೆ ( ೬೪), ಕಳ್ಳ ಮತ್ತುಸೇವಕ (೬೫),ಕೆಡುಕು ಮತ್ತೆ 
ಮಳೆಯಂತ ಸುರಿಯುವಾಗ ( ೬೬),ಸಾಯುತ್ತಿರುವ ಕವಿಯ ಸಂದೇಶ, ಯುವಕರಿಗೆ (೬೭). . 


೧೪ . ಮಹಮೂದ್ ದಶ್ವೇಶ್ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೪೨ , ಗ್ಯಾಲಿಲಿಯ ಏಕರ್‌ನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಇರುವ ಬಿಲ್ವೆ ಎಂಬ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ಯಾಲಸ್ತೀನ್‌ನ ಈ ಕವಿಯ ಬದುಕು ದೇಶಾಂತರದ ಬದುಕು. ದೇಶಾಂತರ ಸ್ಥಿತಿಯೇ ಇವನ 
ಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತು . ೧೯೪೮ರ ಯುದ್ಧದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈತ ತನ್ನ ಕುಟುಂಬದೊಂದಿಗೆ 
ಲೆಬನಾನ್ಗೆಹೋದ. ಈತ ಇದ್ದ ಹಳ್ಳಿಯನ್ನು ಇಸ್ರೇಲಿಸೈನಿಕರು ಹಾಳುಗೆಡವಿದರು. ತಮ್ಮ 
ಊರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದಾಗ ಪ್ಯಾಲೆಸ್ತೀನ್ ಅರಬ್ಜನರ ಸೆನ್ಸಸ್‌ಗೆ ಹೆಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಅವಧಿ ತೀರಿತ್ತು . ಯಾವ ದಾಖಲೆ ಪತ್ರಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಲೆಮಾರಿಯಾದ ಕುಟುಂಬ 
ಅನೇಕಬಾರಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಕೋಟಲೆಗೆ ಒಳಗಾಯಿತು. ೧೯೬೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ದಶ್ 
ಅನೇಕಬಾರಿ ಸೆರೆಮನೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು ಅಥವ ಗೃಹ ಬಂಧನಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ ಇಸ್ರೇಲ್ ಬಿಟ್ಟು ಕೈರೋಗೆಬಂದ . ಅಲ್ಲಿ ಆತ ಅಲ್ 
ಅಬ್ರಾಮ್ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದ ನಂತರ ಬೈರೂತ್‌ನಲ್ಲಿ ಪಿ .ಎಲ್ . ಓ ದ 
ಕಾರ್ಯಕಾರಿಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯನಾದ . ಕೆಲ ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಈ ಸದಸ್ಯತ್ವಕ್ಕೆ ರಾಜೀನಾಮೆ 
ಕೊಡುತ್ತಾ ' ಈ ಕಾರ್ಯಕಾರಿ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯತ್ವ ಕೇವಲ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿತ್ತು 
ರಾಜಿಮಾಡಿಸುವುದಷ್ಟೆ ನನ್ನ ಕೆಲಸವಾಗಿತ್ತು . ನಾನು ಎಂದೂ ರಾಜಕೀಯದ 
ಮನುಷ್ಯನಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ , ನಾನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವಿರುವ ಕವಿ '' ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡ . ತನ್ನ ತಾಯಿನೆಲಕ್ಕಾಗಿ ತೀವ್ರವಾದ ಹಂಬಲ, ಆ ನೆಲವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆಯಲು 
- ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ರಕ್ತ ಹರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದದ್ದರ ಬಗ್ಗೆಕೋಪ, ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ 
ಗೋಸುಂಬೆತನ, ತನ್ನ ಜನರ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ ಬದುಕು ಇವೆಲ್ಲ ಅವನ ದಷ್ಟಿಕೋನದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ . ಇದುವರೆಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕವನಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ದಶ್ವೇಶ್ 
ಕೇವಲ ಪ್ಯಾಲಸ್ತೀನ್ ಕವಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅರಬ್ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಮುಖ ಕವಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ . ಅರಾಬಿಕ್ ಭಾಷೆ ಯಿಂದ ಈತನ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಅನುವಾದ 
ಮಾಡಿರುವಾತ ಡೆನಿಸ್ ಜಾನ್ಸನ್ - ಡೇವಿಸ್, ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆಗಳು - ಚಹರೆಪಟ್ಟಿ 
(೨೭), ಶಬ್ದಗಳು (೨೮), ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಸದ್ದು ( ೨೯ ). 
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೧೫ . ಮಾರಿನ್ ಸೊರೆಸ್ಟ್ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೩೬ , ರುಮಾನಿಯಾದ ಓಲ್ವೇನಿಯಾದಲ್ಲಿ ಈತನ ತಂದೆ ಒಬ್ಬ ರೈತ .ಸೊರೆಸ್ಯ 
ಇಯಾಸಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ. ಅನೇಕ ವೃತ್ತಪತ್ರಿಕೆ ಮತ್ತು 
ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿ , ಆಗಾಗ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿ 
ಕೆಲಸಮಾಡಿದ. ನಾಟಕಕಾರನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದರೂ ಆಳುವ ಸರ್ಕಾರದ ವಿರೋಧಿಯೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಅವುದೀರ್ಘಕಾಲದ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಭಾಗ್ಯ ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ . ಈತನ ಕವಿತೆಗಳ 
ಮೊದಲ ಸಂಕಲನ ೧೯೬೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು, ಜನಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿತು. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಅನುಭವಗಳಿಗೆ ಮಾತಿನ ರೂಪಕೊಡುತ್ತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ವಿಚಾರವನ್ನೋ , ನೀತಿಯನ್ನೋ 
ಮಂಡಿಸುವುದು ಈತನ ವಿಧಾನ, ವಿಡಂಬನೆ ಮತ್ತು ಕರುಣೆಗಳ ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ನೀಡುವ ಕವಿ ಈತ. ರುಮಾನಿಯನ್ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಈತನ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಗೆ 
ಅನುವಾದ ಮಾಡದವರು ಪಾಲ್ ಮಲ್ಲೂನ್ ಮತ್ತು ರಸೆಲ್ ಗೆಬೆಟ್ . ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ 
ಕವಿತೆ - ಹುಷಾರಿ ( ೮ ). 


೧೬ . ಮಾರಿಯಾ ಎಲೆನಾಕುಯ್ ವಾರೆಲ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೫೩ ,ಕ್ಯೂಬಾದ ಮಟನ್‌ಝಸ್ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಕೊಲೊನ್ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಓದಿದ್ದು 
ಕಡಮೆ , ಆದರೆಎಲೆನಾ ತನ್ನನಲವತ್ತನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನ ವೇಳೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಟಿಸಿದ್ದಳು , ಕ್ಯೂಬಾದ ಲೇಖಕ ಮತ್ತು ಕಲಾವಿದರ ಒಕ್ಕೂಟನೀಡುವ ರಾಷ್ಟ್ರಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದಳು . ಆದರೆ ಕ್ಯೂಬಾದ ಸರ್ಕಾರದ ವಿರುದ್ಧ ದನಿ ಎತ್ತಿದ್ದ ಬುದ್ದಿ 
ಜೀವಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದ್ದಳು ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ೧೯೯೧ರ ವೇಳೆಗೆ ಈಕೆ ಆ ಸಂಘದಿಂದ 
ಉಚ್ಚಾಟನೆಗೊಂಡಳು . ಸೈನಿಕರು ಆಕೆಯ ಮನೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ , ಅವಳನ್ನು ರಸ್ತೆಗೆ ಎಳೆತಂದು 
ಹೊಡೆದಿದ್ದರು. ಬುದ್ದಿಜೀವಿಗಳ ಸಂಘಟನೆಗೆ ಆಕೆ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಮ್ಯಾನಿಫೆಸ್ಟೋವನ್ನು 
ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ ಆಕೆ ಅಗಿದು ನುಂಗುವಂತೆ ಒತ್ತಾಯಿಸಿದ್ದರು . ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ 
ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದರು . ' ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಮುಳುಗಿದ ತೆಪ್ಪದಮೇಲೆಕುಳಿತವಳು ನಾನು ' ಎಂದು 
ಆಕೆ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ವರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ' ವಿಶಾಲ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ತೆಪ್ಪವೊಂದರ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತು , ಮುಳುಗಲಿರುವ ಹಡಗಿನಿಂದ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ದನಿ , ಹಳಸಲು 
ಐಡಿಯಾಲಜಿಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ದನಿ ಕೇಳುವುದೋ ಎಂದು 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ . ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅನುಭವಿಸಿದ 
ಯಾತನೆಯಿಂದ ದೈಹಿಕವಾಗಿ ಕುಗ್ಗಿದ ಆಕೆಯ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಗೀತಾತ್ಮಕ 
ಅಸ್ಫೋಟಗಳನ್ನು , ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಹಂಬಲವನ್ನು , ವಿಮರ್ಶಕರು 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಪಾನಿಶ್ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಈಕೆಯ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಗೆ 
ಅನುವಾದಿಸಿದವರು ಮರಿಯಂಕುಝ್- ಬೆರಾಲ್ ಮತ್ತು ಡೆಬೋವಾಡಿಗೈಸ್ . 
ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆ - ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೨೩ ) 
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೧೭. ರೇನ‌ ಮಾರಿಯಾ ರಿಲ್ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೮೭೫, ಪ್ರಾಗ್‌ನಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನ್ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಮುಖ ಭಾವಗೀತಕಾರ, 
ಸಂಕೇತವಾದದ ಪ್ರಮುಖ , ಅನುಭಾವಕ್ಕೆ ಒಲಿದ ಕವಿ . ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಭಾಷೆಯ 
ಬಳಕೆ , ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ , ನಾದಗುಣಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಕವಿ . ದಿ ಬುಕ್ ಆಫ 
ಅವರ್ ( ೧೯೦೫) ದೈವತದೊಡನೆ ಒಂದಾಗುವ ತೀವ್ರ ಹಂಬಲವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ 
ಕವಿತೆಯಾದರೆ ನ್ಯೂ ಪೊಯಮ್ಸ್ ( ೧೯೧೭, ೧೯೦೮) ದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆಗಳು ಅನುಭವ 
ಮತ್ತು ವಸ್ತುಗಳ ಅಂತಸ್ತತ್ವವನ್ನು , ಐಡಿಯಾವನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡಲು ಬಯಸುತ್ತವೆ . ಡ್ಯುಯೊ 
ಎಲಿಜಿಸ್ ( ೧೯೨೩ ) ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಯಸ್ ( ೧೯೨೩ ) ಬದುಕನ್ನು ಕೀರ್ತಿಸುವ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿವೆ . ಈತನ ಕಾದಂಬರಿ ದಿ ನೋಟ್ ಬುಕ್ಸ್ ಆಫ್ ಮಾಲ್ಪೆ ಲೌರಿಡ್ ಬ್ರಿಗ್ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕತೆಯ ತಳಮಳಗಳ ನಡುವೆ ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಹುಡುಕಾಟ ನಡೆಸುವ 
ಯುವ ಕಲಾವಿದನ ಕಥೆಯನ್ನುಹೇಳುತ್ತದೆ. ಯುರೋಪಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಲೆಮಾರಿಯಂತೆ ಸುತ್ತಿದ 
ರಿಲೈ ೧೯೨೬ರಲ್ಲಿ ನಿಧನನಾದ. 
ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆಗಳು - ಸಂಗೀತ ( ೯ ) , ಸಂತನ ಬದುಕಿನ ಒಂದು ದಿನ ( ೧೦ ), ಬಾಲ್ಯ 
( ೧೧), ದೂರು(೪೬), ಹುಚ್ಚು ( ೪೭), ಏಕಾಂತ (೪೮), ಪವಿತ್ರ ಸಮಯ (೪೯), ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ 
ಒಮ್ಮೆ ( ೫೦ ) , ಒಬ್ಬಂಟಿ ( ೫೧), ನೆನಪು ( ೫೨), ಸಂಜೆ ( ೫೩), ಬುದ್ಧ * (೫೪), ಬುದ್ಧ ವೈಭವ 
( ೫೫ ), ಕುರುಡ ( ೫೬), ಮುತ್ತು ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿ ( ೫೭). 
* ಬುದ್ಧ ( ೫೪) - ಕಲಾವಿದ ರೋಡಿನ್‌ನ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟ ಗುಡ್ಡದ ಮೇಲಿದ್ದ ಬುದ್ಧನ ವಿಗ್ರಹ 
ನೋಡಿ೧೯೦೫ರಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದು . 


೧೮ ಯೂಜೀನ್ ಮಾಂಟೇಲ್ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೮೯೬ , ಇಟಲಿಯಲ್ಲಿ ಆತನ ಸಂಕಲನ ೧೯೨೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅವನು 
ಇಟಾಲಿಯನ್ ಸಾಹಿತ್ಯದ ' ಶತಮಾನದ ಕವಿ ' ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ . ಆತ ಎಡಪಂಥೀಯನೂ ಅಲ್ಲ , 
ಬಲಪಂಥೀಯನೂ ಅಲ್ಲ . ಕೆಥೋಲಿನ್ ಚರ್ಚಿನ ಸಮರ್ಥಕನೂ ಅಲ್ಲ, ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್ 
ಪಾರ್ಟಿಯ ಸದಸ್ಯನೂ ಅಲ್ಲ. ' ನನ್ನದು ಎಲ್ಲೂ ಸಲ್ಲದ ಕಾವ್ಯವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ ' ಎಂದು ಆತ 
ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ತೀವ್ರವಾದ ಭಾವಗೀತಾತ್ಮಕತೆ, ನಿಯಂತ್ರಿತ ಮುಕ್ತ 
ಛಂದಸ್ಸು , ಆಗಾಗ ಪ್ರಾಸದ ಬಳಕೆ ಇವು ಆತನ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತವೆ. 
ಮೆಡಿಟರೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರ , ಬಿರುಗಾಳಿ ಇವು ಆತನ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ . ಹಿಟ್ಲರ್‌ನ ಅವಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಹಿಟ್ಲರ್ ಸ್ಪಿಂಗ್ ಎಂಬ ಆತನ 
ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ . ಹಿಟ್ಲರ್‌ನ ಅವಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತ 
ಹಿಟ್ಲರ್ ಸ್ಪಿಂಗ್ ಎಂಬ ಆತನ ಕವಿತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ . 
ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆಗಳು - ಪ್ರಾಚೀನವೇ ( ೫೮), ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ( ೫೯ ), ಹಾಗೆ ಆಗಬಹುದಿತ್ತು 
ಸಮುದ್ರವೇ ! ( ೬೦) , ಬಲವಂತ ( ೬೧) , ಒರೆಸಿಬಿಡು ಬೇಕಾದರೆ ( ೨ ) ಬಹಳ ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ (೬೩). 
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೧೯ . ಯಹೂದಾ ಅಮೀಛಾಯ್ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೨೪, ದಕ್ಷಿಣ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯನಿಷ್ಟ ಯೆಹೂದಿ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳ 
ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು . ಈತನ ವಂಶಸ್ಥರು ಮಧ್ಯಯುಗದ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಜರನಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿದವರು . ಜರನ್ ಮತ್ತು ಹೀಬ್ರೂ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಕವಿ ಈತ. ಅಮೀಛಾಯ್ಗೆ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ವಯಸ್ಸಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಅವನ ತಂದೆತಾಯಿಯರು ಪ್ಯಾಲಸ್ತೀನ್‌ಗೆ ವಲಸೆ 
ಬಂದರು. ಅಮಿಛಾಯ್ ಎರಡನೆಯ ಮಹಾಯುದ್ಧದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಶ್ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿದ್ದ . ಅನಂತರ ೧೯೪೮ರಲ್ಲಿ ಭೂಗತ ಸೇನೆಯ ಕಮಾಂಡೋ 
ಸದಸ್ಯನಾಗಿದ್ದ . ೧೯೫೦ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದ ಅಮಿಛಾಯ್ ಆಡು 
ಮಾತಿನ ಇಸ್ರೇಲಿಹೀಬ್ರೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದ ಮೊದಲಿಗ. ಇಸ್ರೇಲಿನ ಪ್ರಮುಖ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲೀ ಕವಿ . ಅನೇಕ ಕಾದಂಬರಿ , ನಾಟಕ , ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ . ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆಗಳ ಮಿಶ್ರಣಗಳನ್ನು ಈತನ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಹಿಂಸೆಯ ವಿರುದ್ಧ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ಕವಿ ತಾನು ಎಂದು ಆತ 
ವರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ . ' ನಾನು ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವನು . 
ಇಸ್ರೇಲ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ , ಬಲಪಂಥಿಯರೇ ಆಗಲಿ ಎಡಪಂಥೀಯರೇ 
ಆಗಲಿ , ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಬದುಕಿನ ಒತ್ತಡಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ . 
ನನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಚರಿತ್ರೆ ನಾಡಿನ ವಿಶಾಲ ಚರಿತ್ರೆಯೊಂದಿಗೆ ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಿದೆ . ಅವೆರಡೂ 
ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಲ್ಲ'' ಎಂದು ಅಮಿಛಾಯ್ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ . ತೀರ ಭಾವುಕ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಲಿಪ್ತವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ತನ್ನ ಗುರಿ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ . ಈತನ ಇಸ್ರೇಲಿಹೀಬ್ರೂ 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಟೆಡ್ ನ್ಯೂಸ್ಸೇರಿದಂತೆ ಅನೇಕರು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆಗಳು , ಪತ್ರ ( ೨೪ ), ಮನುಷ್ಯನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ (೨೫), ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ ( ೨೬ ). 


೨೦ . ಆರ್ . ಎಸ್ . ಥಾಮಸ್ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೧೩ , ಲೇಲ್‌ನ ಕಾರಿಫ್ ಎಂಬಲ್ಲಿ ೧೯೩೭ರಲ್ಲಿ ಆತ ಪಾದ್ರಿಯಾಗಿ ೧೯೭೮ರ 
ವರೆಗೆ ವಿವಿಧ ಚರ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇವೆಸಲ್ಲಿಸಿದ. ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನ ಬದುಕಿನ ಆತ್ತೀಯ ಚಿತ್ರಣಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆಗಳು - ಕೋರಿಕೆ ( ೧೨), ಇವನು (೧೪), 
ಹೀಗಾಯಿತು (೧೭). 


೨೧ . ರಾಬರ್ಟೊ ಜುಅರೊಯ್ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೨೫, ಅರ್ಜೆಂಟೈನಾದ ಬ್ಯುನೋಸ್ ಐರಿಸ್ ಸಮೀಪದಕರಲ್ ಡಾರೆ ಎಂಬ 
ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೈಬ್ರರಿಯನ್ ಆಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದ . 
ಬ್ಯುನೋಸ್ ಐರಿಸ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಲೈಬಗ್ರಿ ಸೈನ್ಸ್‌ನ ಅಧ್ಯಾಪಕನಾದ . ಕೆಲವು ಕಾಲ 
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ನ್ಯೂ ಯಾರ್ಕ್ ಮತ್ತು ಪ್ಯಾರಿಸ್ ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ . ಅರ್ಜೆಂಟೈನಾದಲ್ಲಿ ಈತ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ಕವಿಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅನೇಕ ಸರ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಶಿಕ್ಷೆಗೂ ಒಳಗಾದ ಕವಿ . 
“ ರಾಜಕೀಯ - ಅದು ಯಾವ ವಿಚಾರಧಾರೆಯದೇ ಆಗಿರಲಿ- ಕಾವ್ಯದ ಶತ್ರು ” ಎಂಬ ಅವನ 
ಧೋರಣೆ ಆಳುವ ವರ್ಗಗಳಕೋಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. ಈತನ ಮೊದಲ ಕವನ ಸಂಕಲನ 
೧೯೫೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಆತ 'ವರ್ಟಿಕಲ್ ಪೊಯಟಿ '' ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದ. 
ಆನಂತರ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಕಲನಗಳು ಬಂದವು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆತ ವರ್ಟಿಕಲ್ 
ಪೊಯೆಟ್ರಿ ಭಾಗ ಒಂದು, ಎರಡು ಹೀಗೆಯೇ ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ . ಅವನ ಕವಿತೆಗಳೂ 
ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ದೀರ್ಘ ಕವಿತೆಯ ಭಾಗಗಳಂತೆ ಅವು ಕಾಣುತ್ತವೆ . ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಕಿಗುಣವಿದೆ, ಗಾದೆಗಳಂಥ ರಚನೆ ಇದೆ. ವರ್ಣನೆ ಅಥವ ನಿರೂಪಣೆಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲದ 
ಕೇವಲ ತಾತ್ವಿಕ ಸ್ವಗತಗಳಂತೆ ಅವನ ಕವಿತೆಗಳು ತೋರುತ್ತವೆ. ಜುಅರೂಸ್‌ನನ್ನು 
'' ಅಖಂಡ ಕ್ಷಣಗಳ ಮಹಾಕವಿ '' ಎಂದು ಆಕ್ಷೇವಿಯೊ ಪಾಝ್ ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ . ಸ್ಪಾನಿಶ್ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಈತನ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುವಾತ ಡಬ್ಲ್ಯು .ಎಸ್ . 
ಮೆಲ್ವಿನ್ . ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆ - ನಾಲ್ಕು ಪುಟ್ಟ ಪದ್ಯಗಳು (೨). 
೨೨ . ವಿಸ್ಲಾವಾ ಝಿಂಬೊಸ್ಕರ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೨೩ , ತನ್ನ ಎಂಟನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕಾಕ್ಕೋವ್ಊರಿನಲ್ಲೇ ಇರುವ 
ಈ ಲೇಖಕಿ ಪೋಲೆಂಡ್‌ನ ಜನಪ್ರಿಯ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು . ಜಾಗಲ್ಲೋನಿಯನ್ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಪದವಿ ಪಡೆದ ಈ ಲೇಖಕಿ ೧೯೪೫ರಿಂದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ 
ತೊಡಗಿದಳು . ತನಗೆ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಂಗತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುವ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲ, 
“ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಗತಿಗಳು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ ' ಎಂದು ಆಕೆ ಒಂದು 
ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಜೀವಿಗಳು , ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಾರೂ 
ಗಮನಿಸದ ವಸ್ತುಗಳು , ನಿರ್ಲಕ್ಷಿತ ಪಾತ್ರಗಳು, ದಿನನಿತ್ಯದ ಅಭ್ಯಾಸಗಳು, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ ಮತ್ತು ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವ ಭಾವನೆಗಳು ಇವೆಲ್ಲ ಆಕೆಯ ಕವಿತೆಗಳ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗುತ್ತವೆ. ಏಕಾಂಗಿಯಾದ ವಿಚಾರವಾದಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದಾದ ಚತುರ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಆಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಕ್ಕೆ ಮೊನಚನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. 
ಭಾವುಕತೆಯಿಲ್ಲದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ತಿಳಿ ಬೆಳಕು ಂಬೊಸ್ಕಳ ಕವಿತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ . ಬರೆದದ್ದು 
ಕಡಿಮೆ , ಆದರೂ ವಿಸ್ತ್ರತವಾದ ಮತ್ತು ಖಚಿತವಾದ ರೂಪಕಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ನೈತಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಆಕೆ ತನ್ನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾಳೆ . ಖಚಿತವಾದಐಡಿಯಾಲಜಿಗಿಂತ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ನೋಟ ಅವಳ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ.ಪೋಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಈಕೆಯ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿವರು ಮ್ಯಾಗ್ನಸ್ ಜೆ.ಕ್ರಿನ್ಕಿ ಮತ್ತು 
ರಾಬ‌ಎ. ಮಾಗರಿ . 
ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆಗಳು - ಥಿಯೇಟರ್ ( ೪), ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಭೇಟಿ( ೩೮೭), ನಿಜ ಒತ್ತಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ (೩೮),ಕೊನೆಮೊದಲು ( ೪೩ ). 
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೨೩ . ಶುನ್ತಾರೊ ತನಿಕಾವಾ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೩೧, ಟೋಕಿಯೋದಲ್ಲಿ, ಜಪಾನ್ ದೇಶದ ಜನಪ್ರಿಯ ಕವಿ . ಈತನ ತಂದೆ 
ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿದ್ವಾಂಸ ತನಿಕಾವಾ ಕಾಲೇಜು ಶಿಕ್ಷಣದ ಬಗ್ಗೆ ಅಸಹ್ಯ ತೋರಿ ಬರವಣಿಗೆಗೆ 
ತನ್ನನ್ನು ತೆತ್ತುಕೊಂಡ. ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಕವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡೆದ . ತನಿಕಾವಾ 
ಬರೆಯತೊಡಗಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ' ವೇಸ್ಟ್‌ಲ್ಯಾಂಡ್ ' ಕವಿಗಳು ಪ್ರಮುಖರಾಗಿದ್ದರು. ಮಹಾ 
ಯುದ್ಧದ ಕಾರಣದಿಂದ ಜಪಾನ್ ಎದುರಿಸಿದ ವಿನಾಶ , ಆ ವಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖಪಡುವುದು 
ಈ ಕವಿಗಳ ರಚನೆಯ ಮುಖ್ಯಾಂಶವಾಗಿತ್ತು , ತನಿಕಾವಾ ಯುದ್ಧಾನಂತರದ ತಲೆಮಾರಿಗೆ 
ಸೇರಿದವನು. ''ಜಪಾನೀಯರು ನಂಬಿದ್ದ ಮೌಲ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ನಾಶಗೊಂಡವು'' ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದ. ಪಶ್ಚಿಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯತ್ತ ಮುಖಮಾಡಿದ . ಭೂತ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಅತೀತವಾದ , ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಭಜನೆಗಳಿಲ್ಲದ, ಕಾವ್ಯಪಂಥಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟುಬೀಳದ 
“ ವಿಶ್ವ ಪ್ರಜ್ಞೆ ' ಯ ಅನ್ವೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ. “ ಟ್ರಾಜಿಕ್ ಆದದ್ದು, ಕರುಣಾ 
ಜನಕವಾದ್ದು, ಉತ್ತೇಕ್ಷಿತವಾದದ್ದು ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ . ಈಗಿನ ಯುವ 
ಕವಿಗಳಿಗೆ ಇವೆಲ್ಲ ಬಹಳ ಪ್ರಿಯವಾದವು. ಉತ್ತೇಕ್ಷಿತ ಸಂಗತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುವಾಗಲೂ 
ಹಾಸ್ಯದ ಮುಖಾಂತರ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು 
ತನಿಕಾವ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ರೇಡಿಯೊ , ಟಿವಿ , ಫಿಲ್ಸ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿರುವ ತನಿಕಾವ ದೊಡ್ಡ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈತನ ಕವಿತೆಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಅನುವಾದ 
ಮಾಡಿರುವಾತ ಹೆರಾಲ್ಡ್ ರೈಟ್. ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆಗಳು - ನದಿ (೧), ದುಃಖ ( ೨ ) 


೨೪ . ಸೋ ಜೋಂಗ್ - ಯು 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೧೫ ,ಕೊರಿಯಾದ ನೈರುತ್ಯ (ಸೌತ್‌ವೆಸ್ಟ್ ) ಪ್ರಾಂತ್ಯದಸೋನುನ್ ಎಂಬ 
ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ೨೦ನೆಯ ಶತಮಾನದಕೊರಿಯಾದಪ್ರಮುಖ ಕವಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಡೀ ಶತಮಾನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಯುದ್ದಗಳಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿದ ಕೊರಿಯಾದ ಬದುಕನ್ನು , 
ಕೊರಿಯಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯಶೀಲತೆ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕತೆಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಸಂಘರ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ . ಆಧುನಿಕ ಸಂವೇದನೆ ಮತ್ತು 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕೊರಿಯನ್ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಸಂವೇದನೆಗಳ ಸಮತೋಲನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು 
ಬಯಸಿದ ಕವಿ ಈತ. ಫ್ರಾನ್ಸ್ ದೇಶದ ಬಾದಿಲೇರ್‌ನ ರಚನೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಈತನ ಕವಿತೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ದಟ್ಟವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿರ್ಮಶಕರು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೋ ಚೋಂಗ್ - ಯು ತನ್ನ 
ಆರಂಭದಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯ ಸಂವೇದನೆಗಳು ಮತ್ತು ವಾಸ್ತವತೆಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ನೀಡಿದ್ದರೆ 
ನಂತರದ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆ , ಗತಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ ತೀವ್ರ ಹಂಬಲ , ಮತ್ತು ಜಾನಪದ 
ಬೌದ್ದಧರ್ಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಒಲವುತೋರಿಸಿದ . “ ಕವಿಯಾದವನು ತನ್ನನ್ನೇ ತಾನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ವಸ್ತುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹಂಬಲವನ್ನು ತೀವ್ರಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ . 
ಈ ತೀವ್ರ ಹಂಬಲವನ್ನೆ ಬೆಳಕು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗು 
ಮೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಂಗದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
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ಕಾಣುತ್ತಾ ಅವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಹೆಸರು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಹೆಸರು ಕೊಡುತ್ತಾ ಲೋಕದ ವಸ್ತುಗಳ 
ಬಗ್ಗೆತೀವ್ರ ಹಂಬಲವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಿರಾಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ'' 
ಎಂದು ಸೋ ಜೋಂಗ್ - ಯು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಕೊರಿಯನ್ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಗೆ ಈತನ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾತ ಡೇವಿಡ್ ಆರ್. 
ಮೆಕ್ಯಾನ್. ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆ - ನಾನು ಕಲ್ಲಾದರೆ ( ೫). 


೨೫. ಹೆನ್ರಿಕ್ ನೋರ್ಡ್ ಬ್ರಾಂಟ್ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೪೫. ಡೆನ್ಮಾರ್ಕ್ ದೇಶದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿ .ಕೋಪನ್ ಹೇಗನ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪೌರಾತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ. ಟರಿ ,ಗ್ರೀಸ್, ಇಟಲಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ 
ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡಿರುವ ಕವಿ..ಪ್ರೇಮ ಮತ್ತು ಒಂಟಿತನ ಇವನ ಕಾವ್ಯಾಸಕ್ತಿಯ ವಸ್ತುಗಳು . 
ಭಾವಗೀತಾತ್ಮಕ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆ - ಬೀದಿಗಳು (೩೫). 


೧೬ . ಹ್ಯಾನ್ಸ್ ಮ್ಯಾಗ್ನೆಸ್ ಎನ್ಜೆನ್ಸ್ಬರ್ಗರ್ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೨೯ , ಜರ್ಮನಿಯ ಬವೇರಿಯಾ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಕೌಫ್ಬ್ಯೂರೆನ್ ಎಂಬ 
ಊರಿನಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಮ್ಬರ್ಗ್ ಮತ್ತುಸೋರ್‌ಬಾನ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಓದಿದ ಕವಿ . 
ಸಂಪಾದಕ , ಅಧ್ಯಾಪಕ , ವಿಮರ್ಶಕ . ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ಗ್ರುಪ್ ೪೭ 
ಎಂಬ ಸಂಘಟನೆಯ ಸದಸ್ಯನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಗೆ ಬಂದವನು . ಈ ಸಂಘಟನೆರೋಮ್ಯಾಂಟಿಕ್ 
ಸಮಾಜವಾದವನ್ನೂ ಕುರುಡು ಕೈಗಾರಿಕೀಕರಣವನ್ನೂ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಿತ್ತು ತನ್ನ ಕಾಲದ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಬೇಕು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಚೋದಕನಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದು 
ಎನ್ಸೆನ್ಸ್ ಬರ್ಗ‌್ರ ನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಾಗಿತ್ತು. ಈತ ' ತನ್ನ ತಲೆಮಾರಿನ ಕವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ 
ಸುಶಿಕ್ಷಿತನಾದ, ಕಾಸ್ರೋಪಾಲಿಟನ್ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ, ಅತ್ಯಂತ ತಳಮಳದ ಕವಿ ' ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ . ಜರನ್ ಜನತೆ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದ ಅಪರಾಧೀ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಾನಂತರ 
ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ದೇಶಾವರೀ ಮನೋಭಾವಗಳೆರಡನ್ನೂ ಕಟುವಾಗಿ ಟೀಕಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಎನೊನ್ಸ್ಬರ್ಗ‌್ರ ನ ಕವಿತೆಗಳು ತೀಕ್ಷ್ಮ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿದವು. ಕ್ರಾಂತಿಯ 
ಆದರ್ಶಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಈತ ೧೯೬೮ರಲ್ಲಿ ಕ್ಯೂಬಾಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ . ಆದರೆ ಕ್ಯೂಬಾದಲ್ಲಿ 
ಸಂಭವಿಸಿದ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಂದ ಭ್ರಮೆ ನಿರಸಹೊಂದಿ ಮತ್ತೆ ಕವಿತೆಗಳತ್ತ ಮನಸ್ಸುಕೊಟ್ಟ. 
ಈತನನ್ನು ಬೈಖ್‌ನ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿ ಎಂದು ವಿಮರ್ಶಕರು ಗುರುತಿಸುವುದುಂಟು. ಆದರೆ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಿಂತ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಿರುವ ಕವಿತೆಗಳು ಈತನವು. ಜರ್ಮನ್ ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಇವನ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾತ ಮೈಕೆಲ್ ಹ್ಯಾಮ್ಬರ್ಗರ್ . 
ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿತೆ - ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು ( ೧೯ ). 
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ತೆರೆ 


ಆಗಾಗ ಓದಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟ, ನನ್ನ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದ, ಕವಿತೆಗಳು ಕೆಲವು 
ಅನುವಾದವಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದು ಈ ಸಂಕಲನ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ನನಗೆ ಒಗ್ಗಿದ ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ಕವಿತೆಗಳು ಕನ್ನಡದ ಕವಿತೆಗಳೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಮಾತಿನ, ಬರವಣಿಗೆಯ ಭಾಗವೇ ಆಗಿರುವಕನ್ನಡಕವಿತೆಯ 
ನುಡಿಗಳು ಇಲ್ಲಿನ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿವೆ . 'ಮೂಲ' ವೆನ್ನುವುದು ಒಂದಿದೆ, 
ಅನುವಾದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದೇನೂ ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ, ಓದಿದಾಗ ಎಷ್ಟು ಹೇಗೆ 
ಅರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೋ ಅದೇ ನಮ್ಮ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೂಲ' 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ . ಎಷ್ಟು ಓದುಗರಿರುತ್ತಾರೋ , ಎಷ್ಟು ಓದುವಿಕೆಗಳಿರುತ್ತವೋ ಅಷ್ಟು 
'ಮೂಲೆ'ಗಳಿರುತ್ತವೆ . ಅನುವಾದವೆನ್ನುವುದು ಅನುವಾದಕನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ' ಅನುವಾದ'. 
ಅದೊಂದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ಓದುಗರಿಗೆ ಅದೇ 'ಮೂಲ". ಮೂಲ ಮತ್ತು ಮೂಲ 
ನಿಷ್ಠೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ, ಅನುವಾದದ ಬಗ್ಗೆ ಸೀಮಿತ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬದ್ಧರಾಗಿರುವ 
ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ . ಮೂಲಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಎಲ್ಲಿದೆ? ಯಾವುದು 
ಅದು ? ' ಎಂದು ಗೆಳೆಯ ಕಿರಂ ಅವರು ಎಂದೋ ಒಮ್ಮೆ ಯಾವುದೋ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆ ನೆನಪಾಗುತ್ತಿದೆ. 

ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ಕವಿತೆಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇಶಗಳವು, ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಭಾಷೆಗಳವು. ಅವೆಲ್ಲ ದೇಶಗಳೂ ಭಾಷೆಗಳೂ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಈ ಕವಿತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು 
ಓದಿದ್ದು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ನೋಟಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ ಭಾಷೆಯ ಬರವಣಿಗೆಯೇ 
ನನಗೆ ಮೂಲ. ಆದರೆ ಆ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಇನ್ನು ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆ ಮೂಲ. ಆ 
ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಗೆ ಇನ್ನು ಯಾವ ಮೂಲವಿತ್ತೋ ತಿಳಿಯುವುದು ಹೇಗೆ ? ಯಾವ ಲಯ , 
ಯಾವ ಅನುಭವ ಈ ಕವಿತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆಕೊಟ್ಟ ಆದಿಕಾರಣವೋ ಮೂಲವೋ 
ಅರಿಯುವುದು ಹೇಗೆ ? ನಿಷ್ಠನಾಗಬೇಕಾದದ್ದು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ? ಬಹುಶಃ ಒಂದೇ ಉತ್ತರ 
ಸಾಧ್ಯ , ಅನುವಾದಕರು ನಿಷ್ಠವಾಗಿರಬೇಕಾದದ್ದು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ, ತಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ . ನನ್ನ 
ಸಮಕಾಲೀನ ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಗಟ್ಟಿಗೆ, ವಾಕ್ಯರಚನೆಗೆ , ನಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಓದಿನಿಂದ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ಅನುಭವ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಬರೆಯಬಲ್ಲ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ನಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
- ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ಎಲ್ಲ ಕವಿತೆಗಳಿಗೆ ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿಮೂಲವೆಂಬುದು 
ಇಲ್ಲ . ಆಯಾ ಕವಿಯನ್ನೂ , ಭಾಷೆಯನ್ನೋ , ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೋ , ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 
ಪರಿಚಯಿಸುವುದು ಈ ಕವಿತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶ ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ . ಆದರೂ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿನ ಕವಿತೆಗಳೆಲ್ಲ ಜಗತ್ತಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ , ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಮತ್ತೆ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಮುಖಾಂತರ ನನ್ನವರೆಗೆ , ನನ್ನ 
ಮೂಲಕ ನಿಮ್ಮವರೆಗೆ ಬಂದಿರುವುದು ನಿಜವಷ್ಟೆ. ಅವು ಯಾರು ಬರೆದವು, ಎಂಥವರು 
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ಬರೆದವು ಎಂಬ ಕುತೂಹಲ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಮೂಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಗೊತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಂಥ ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕವಿತೆಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಕಾರಣರಾದ ಆ ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಸೂಚಿಸುವುದೂ ಈ ಅನುಬಂಧದ ಉದ್ದೇಶ. 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಓದಿದವರಿಗೆ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದಂಥ ರಚನೆಗಳನ್ನು 
ಮತ್ತಷ್ಟು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲ ಮೂಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನೆರವು ದೊರೆಯಲಿ; ಈ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಕವಿಗಳು ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ತಳೆದಿರುವಧೋರಣೆಗಳು ಪರಿಚಯವಾಗಲಿ; ಅವರ 
ಬದುಕು ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಕನ್ನಡ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಬೇರೆಯ 
ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಕುಮ್ಮಕ್ಕು ಸಿಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶಗಳೂ ಈ 
ಅನುಬಂಧದ ಹಿಂದೆ ಇವೆ . 

ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ಕವಿತೆಗಳು ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಬಗೆಯ ಓದುಗರನ್ನು 
ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿವೆ,ಕೆಲವು ಆಸೆಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿವೆ. ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಓದುವ, 
ಕವಿತೆಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ 
ಓದುಗರನ್ನು , ಓದುವಿಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಅನುಭವದ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಪರಿಶೀಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಯಸುವ ಓದುಗರನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿವೆ ಈ ರಚನೆಗಳು . ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಆಸೆಯೆಂದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಕವನ ರಚನೆಗೆ ತೊಡಗುವ ಎಳೆಯ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಅನುಭವದ 
ಭಾಗಿಷ ಮಂಡನೆಯ ಕೆಲವು ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತೆಂಬ ಹಂಬಲ . 
ಈಗೀಗಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಕವಿತೆಗಳು ಆರಂಭವಾಗುವ ಮೊದಲೇ ಮುಗಿದುಬಿಟ್ಟಂತೆ 
ನಿಸುತ್ತವೆ . ಗಹನತೆ , ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಬರೆಯುವ ಮೊದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾದಂತೆ ತೋರುವ 
ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಚಿರಪರಿಚಿತವಾದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾದರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟು ಸುಲಭದ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಿ ಪಯಣ ಮುಗಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಂತೆನಿಸುತ್ತವೆ . ಅಂತರಂಗ ಪರೀಶೀಲನೆ ಎಂದು 
ಕರೆಯಲಾಗುವ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ , ಬಾಹ್ಯ ಲೋಕ ಚಿತ್ರಣ ಎಂಬ ಮಾದರಿ 
ಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡದ ಬಹುತೇಕ ಕವಿತೆಗಳು ನೋಡುವ ಮತ್ತು ಕಾಣಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ . 

ಬಹುಶಃ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆ ಹಿಂದೆಂದೂ ಈಗಿನಷ್ಟು ದುರ್ಬಲ ಮತ್ತು 
ಪರಿಮಿತವಾದದ್ದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಭಾವ ಮೂಡುತ್ತದೆ . ಯಾರೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗದ, 
ವಿರೋಧಿಸಲಾಗದ, ಅಂಗೀಕಾರರ್ಹಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯ , ಅಥವ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸೀಮಿತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಹೇಳುವದಷ್ಟೇ 
ಕವಿತೆಯ ಕೆಲಸ ಎಂಬ ನಿಲುವು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ . ಹಾಗಾಗಿ ಒಂದು 
ಸಂಕಲನ ಬರೆದು ಖಾಲಿಯಾಗುವ , ಅಥವ ಹತ್ತೆಂಟು ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರೂ 
ಒಂದೇ ಕವಿತೆಯ ನೂರು ನೆರಳಚ್ಚುಗಳಿ೦ತಿರುವ ರಚನೆಗಳೇ ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿವೆ . ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಮತ್ತೆ ಯಾವುದೋ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಲಾಭಗಳಿಕೆಯ 
ನೆಪವಾಗಿ ಗಂಭೀರವಾನ ನಿಜವಾದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ . 
ಜನ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಓದದಿದ್ದರೆ ಅದು ಅವರ ತಪ್ಪು ಖಂಡಿತ ಅಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಕಸುಬಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು 
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ತೆತ್ತುಕೊಂಡವರು ಯಾರು, ಸುಮ್ಮನೆ ನೆಪಕ್ಕೆ ಕಸುಬುದಾರರಂತೆ ವೇಷತೊಟ್ಟವರು ಯಾರು 
ಎಂಬುದು ಅವರವರ ರಚನೆಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುವಾಗ ಜನ ಯಾಕೆ ತಾನೇ ಕುಕವಿಗಳ 
ವ್ಯರ್ಥಾಲಾಪವನ್ನು ಹಣಕೊಟ್ಟುಕೊಂಡು ಓದಿಯಾರು ? 
- ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಗಳು ಹೊಸ ಗಾಳಿ ಬೆಳಕುಗಳನ್ನು ತರುವ 
ಕಿಟಕಿಗಳಾಗಿ, ಹೊಸ ಅನುಭವ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಸೇತುವೆಗಳಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತವೆ . 
ರಕ್ತಹೀನತೆ ಮತ್ತು ಉಬ್ಬಸಗಳಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿರುವ ಸಮಕಾಲೀನ ಕನ್ನಡ ಕವಿತೆಗಳಿಗೆ ಈ 
ಅನುವಾದಗಳು ಒಂದಿಷ್ಟು ಹೊಸ ಹುರುಪನ್ನು ತರಲಿ ಎಂಬ ಆಸೆಯೇನೋ ಇದೆ . ಅದು 
ಆಸೆ ಮಾತ್ರ . 
- ಅನುವಾದವೆಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯ ರರ್ಜೆಯ ಕಸುಬು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಓದುಗರಲ್ಲೂ 
ಲೇಖಕರಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಅನುವಾದವೆಂದು ತಿಳಿದಕೂಡಲೇ ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಪ್ರತಿರೋಧ ಹುಟ್ಟತದೆ. ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಅನುವಾದದ ಕೆಲಸ ತಮ್ಮ 'ಸ್ವಂತ ' ರಚನೆಗೆ 
ತೊಡಕಾದೀತು ಎಂಬ ಆತಂಕ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ಯಾರೋ ಬರೆದದ್ದನ್ನು ನಾನು ಅನುವಾದ 
ಮಾಡಿ ಸೇವಕನಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಂತ ಬರಹವೆಂಬ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗ 
ಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಲೇಖಕ ಹಾಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ನುಡಿಗಟ್ಟಿನಂತೆ 'ಸೃಜನಶೀಲ ಲೇಖಕ'ನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಂಥ ಆತಂಕವನ್ನೇನೂ 
ಅನುಭವಿಸಿಲ್ಲ . ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅನುವಾದವೆಂಬುದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಇರುವ ಏಕೈಕ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಮಾರ್ಗ ಎಂದು ನಂಬಿದ್ದಾನೆ . ಓದುಗರಲ್ಲಿರುವ ಅನುವಾದ 
ಪ್ರತಿರೋಧಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಗಳ ಕೃತಕತೆ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪಿತ ಮೂಲನಿಷ್ಠೆಗಳೇ ಕಾರಣ . 
ಅನುವಾದವೂ 'ಮೂಲ' ಬರಹದಷ್ಟೇ ಸಂತೋಷತರಬಲ್ಲುದು, ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಅನುಭವ 
ನೀಡಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಓದುಗರಿಗೆ ಮನಗಾಣಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೆ , ಓದುಗರು 
ಇವನ್ನು ಕನ್ನಡದ ರಚನೆಗಳೆಂಬಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಓದಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೇ 
ಪ್ರತಿ ಕವನದೊಂದಿಗೆ ಆಯಾ ಕವನದ 'ಮೂಲ' ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಅನುಬಂಧಕ್ಕೆ ವರ್ಗಾಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಇಲ್ಲಿನ ಕವಿತೆಗಳು ಆಯಾ ಕವಿಗಳ ಆಯಾ ಭಾಷೆಗಳಶ್ರೇಷ್ಠಕವಿತೆಗಳೋ ಎಂಬುದು 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅದು ನನಗೆ ಮುಖ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ. ತೀರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿಷ್ಠವಾದ ರಚನೆಗಳು ಎಂದಿಗೂ 
ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಮೆಚ್ಚಿದ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ 
ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನನಗಿಲ್ಲ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ತಾತ್ವಿಕ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಿ ಈ 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ . ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿನ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಓದಿದವರು ಇವುಗಳ 
ಹಿಂದಿರುವ ತಾತ್ವಿಕತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಲ್ಲರೆಂಬ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
- ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಕಳೆದ ಒಂದು ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಓದಿ,ನೋಡಿ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟ ಹಿರಿಯರು ಗೆಳೆಯರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ರಾಮು, ಮೊಸಂತಿ, 
ಎಚ್ . ಎಸ್ . ರಾಘವೇಂದ್ರರಾವ್ ಇವು ತಮ್ಮದೇ ರಚನೆಗಳೆಂಬಂತೆ ಆನಂದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಚ್ . ಎಸ್ . ಶಿವಪ್ರಕಾಶ್ ಅವರೊಡನೆ ನಡೆಸಿದ ಚರ್ಚೆ , ಅನುವಾದದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು 
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ನೀಡಿದ ಸಲಹೆ ಸೂಚನೆಗಳು ಬಹಳ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳವು. ಜಿ .ಎಸ್ . ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪನವರು ಈ 
ರಚನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆಡಿದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳು ಮತ್ತು ಬಿ. ಸಿ. ರಾಮಚಂದ್ರಶರ್ಮ 
ಅವರೊಡನೆ ಈ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದು ಎರಡೂ ನನಗೆ ಬಹಳ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿವೆ. 
ಕೆ.ವಿ . ನಾರಾಯಣ ಅವರು ಈ ಸಂಕಲನದ ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ನೀಡಿದ ಹೊಳಹು ಬಹಳ 
ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು, ಬಿದರಹಳ್ಳಿ ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ, ವಿಜಯಾಗುತ್ತಲ, ಸುಗತ, ಇವರು 
ನೀಡಿದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞ ಅಗ್ರಹಾರ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಕಿರಂ, ಬಸವರಾಜ ಕಲ್ಲುಡಿ, 
ನಟರಾಜ ಹುಳಿಯಾರ್ , ಅಮರೇಶ ನುಗಡೋಣಿ, ಸವಿತಾ ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಬಿ .ಆರ್ . 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾವ್ , ಎಚ್ .ಎಸ್ . ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿಸುಮತೀಂದ್ರ ನಾಡಿಗ್, ಕರೀಗೌಡ 
ಬೀಚನಹಳ್ಳಿ , ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ವೆಂಕಟೇಶ್, ಈ ಸಂಕಲನದ ಬಗ್ಗೆ ಕುತೂಹಲ ಪ್ರೀತಿಗಳನ್ನು 
ತೋರಿದ್ದಾರೆ . ಗೆಳೆಯ ಲಿಂಗರಾಜು ನಿರ್ವ್ಯಾಜ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆಗಳು 
ಪ್ರಕಟವಾಗುವಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ . ಲಂಕೇಶ್ ಪತ್ರಿಕೆ, ಸಂಕ್ರಮಣ, ಶೂದ್ರ, 
ಅನ್ವೇಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕವಿತೆಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ . ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೃತಜ್ಞ ನನ್ನ ಶ್ರೀಮತಿ 
ಚಂದ್ರ ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಕವನಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನೆಲಮನೆ ಪ್ರಕಾಶನದ ದೇವೇಗೌಡ, ಮುಖಪುಟ ರಚಿಸಿದ ಇಸ್ಟ್ರಾಲ್ ಇವರನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತೇನೆ. ಓದಿದಾಗ , ಬರೆದಾಗ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಓದಿದಾಗ ನಿಮಗೂ ಈ ಕವಿತೆಗಳುಕೊಡಲಿ , ಎಳೆಯ ಬರಹಗಾರರಿಗೆ ಬರವಣಿಗೆಯ ಈ 
ಬಗೆ ಹೊಸದಾರಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಹುಮ್ಮಸ್ಸುಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಹಾರೈಸುತ್ತೇನೆ. 


ಓ . ಎಲ್. ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿ 

ಬೆಂಗಳೂರು 
ಏಪ್ರಿಲ್ ೧೪ , ೨೦೦೦ . 
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ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆಗಳೊಂದಿಗೆ 


ಅನುವಾದವು ಎರಡನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ಚಟುವಟಿಕೆ ಎಂಬ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿರುವುದು ಒಂದು ದುರ್ದೈವ. ಈ ತಪ್ಪು ತಿಳವಳಿಕೆ 
ಯಾಕೆ , ಎಲ್ಲಿಂದ ವಕ್ಕರಿಸಿತೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ತಳಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಈ 
ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹದ ಕೆಟ್ಟ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅನುವಾದಗಳ ಬಗ್ಗೆಕನ್ನಡ ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿರುವ ಅನಾದರ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ , ಅನುವಾದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೃತಿಗಳ ಗುಣಮಟ್ಟ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುವಾದಕರು ಅನುವಾದದ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತು ತಾತ್ವಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಮತ್ತು ತಾತ್ವಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಬಗ್ಗೆತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಸೋಂಬೇರಿತನ, ಅನುವಾದದ ಹಲವು 
ಪ್ರಭೇದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಚಿಂತನೆ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲ ಇಕ್ಕಟ್ಟುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಗಟ್ಟಿಗರಾದ ಬರಹಗಾರರು ಹಲವು ಒಳ್ಳೆಯ ಅನುವಾದದ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ನಿಜವಾದರೂ ಇಂಥ ಅನುವಾದಗಳ ಹಿಂದೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿರುವ 
ಹಿಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಇವತ್ತಿನ ಜರೂರಿಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ದಾಟಿ ಮುನ್ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಸೃಜನಾತ್ಮಕವಾಗಿಎದುರಿಸುವುದರಿಲಿ, ಭೌದ್ದಿಕವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲೂ ಕೂಡ 
ನಾವು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೋತಿದ್ದೇವೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಅನುವಾದ ಸಿದ್ದಾಂತ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತಾಗಿ ರೂಪು ತಾಳಿರುವುದೇನೋ ನಿಜ . ಆದರೆ ಈ ಸಿದ್ದಾಂತಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಅನುವಾದಿಸುವವರಿಗೆ ಅಷ್ಟೇನೂ ನೆರವಾಗುವ ಹಾಗೆತೋರುವುದಿಲ್ಲ . ಯಾಕೆಂದರೆ, 
ಪಶ್ಚಿಮದ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇಕ್ಕಟ್ಟುಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಪೋಸ್ಟ್ 
ಸ್ಪಕ್ಟರಲಿಸ್ಟ್ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಈ ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸಿವೆ. ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸವಾಲುಗಳು ನಮ್ಮವು. ನಮ್ಮ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವಲ್ಲಿ ಇಂಪೋರ್ಟೆಡ್ 
ಸಿದ್ದಾಂತಗಳು ಸಹಾಯ ಮಾಡಲಾರವು. ಜೊತೆಗೆ ಅಂಥ ಸಿದ್ದಾಂತಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ಬಿಚ್ಚು ನೋಟಗಳು ಒತ್ತು ನೀಡುವುದು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಂಥ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಭಾಷೆಗೆ ಮಾಡಲಾಗುವ 
ಅನುವಾದಗಳ ಕಡೆಗೆ. ಆದರೆ ನಾವು ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ಯೆ -ಗ್ಲೋಬಿಕರಣಗೊಳಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಬದಿಗೊತ್ತಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನುವಾದಗಳ ತಾತ್ವಿಕ ಸಮಸ್ಯೆ . 
- ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಂತೂ ಆದಿ ಕವಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಈ ದಿನದ ಕವಿಯವರೆಗೆ 
ಅನುವಾದ ಮತ್ತು ಸೃಜನಶೀಲತೆ ಪರಸ್ಪರ ಪೂರಕವಾಗಿಯೇ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿವೆ . 
ಹಳೆಗಾಲದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಭಾಷೆಗಳಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಥವ ಪ್ರಾಕೃತಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರುವಾಗ 
ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮ ಕವಿಗಳು ಕೇವಲ ಮೂಲದ ಬಾಲ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
“ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ ' ವನ್ನಾಗಲೀ ' ಗಿರಿಜಾ ಕಲ್ಯಾಣ ' ವನ್ನಾಗಲೀ ನಿಗಾ ಮಾಡಿ 
ಓದಿದಾಗ ಈ ಮಾತು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಅಂತರ್ಭಾಹೀಯ ಅನುವಾದಗಳಷ್ಟೇ 
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ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅನುವಾದಗಳೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ . ಒಂದರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಘವಂಕನ 'ವೀರೇಶ ಚರಿತೆ ' ಯನ್ನು ಹರಿಹರನ ' ವೀರಭದ್ರ ರಗಳೆ ' ಯ ಸೃಜನ 
ಶೀಲ ಅನುವಾದವನ್ನಾಗಿ ಅಥವ ಕೆ .ಎಸ್ . ನ ಅವರ ' ಬಿಳಿಯ ಹೂಗಳ ಕವಿತೆ 
ಗೋರಿಮೇಲೆ' ಅನ್ನು ಅಡಿಗರ 'ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ' ಯ ಮುಕ್ತ ಅನುವಾದವನ್ನಾಗಿನೋಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿದೆ . ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ ಅನುವಾದ ಪರಂಪರೆಗಳಿರುವ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಇವತ್ತು ಅನುವಾದದ ಅರ್ಥ ಪದಶಃ ಅನುವಾದವಾಗಿ ಕುಗ್ಗಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಅನುವಾದ 
ಮತ್ತು ಸೃಜನಶೀಲಕ್ಷೇತ್ರದ ದುರ್ಗತಿ. ಇಂತಹ ಕಳಾಹೀನ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಓ .ಎಲ್.ಎನ್ 
ಅವರ ' ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ ' ಗಳು ಅನುವಾದದ ಇನ್ನೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನ ಕಡೆ ಬೆರಳು 
ತೋರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವಾಗಿವೆ . 
- ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ ಮತ್ತು ತಮಿಳಿನಂಥ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿರುವ 
ಅನುವಾದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಂಶವೃಕ್ಷವಿರುವ ಹಾಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಿಂದ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮೂಲಕ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಅನುವಾದಗಳಿಗೂ ಒಂದು ವಂಶವೃಕ್ಷವಿದೆ. ನನಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಮುಖ್ಯ ಕವಲುಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು, ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ 'ಶೂರಸೇನ 
ಚರಿತೆ'' ಯಂತಹ ಮಾದರಿ. ಕುವೆಂಪು ಅವರ ' ರಕ್ತಾಕ್ಷಿ ' ಇದೇ ಪರಂಪರೆಯ ಒಂದು ಶಕ್ತ 
ಮುಂದುವರಿಕೆಯಾಗಿದೆ . ಇದನ್ನು ರೂಪಾಂತರದ ಹಾದಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದು, 
ಪದಶಃ ಅನುವಾದದ ಮಾದರಿ . ಲಂಕೇಶ್ , ರಾಮಚಂದ್ರದೇವ, ಮುಂತಾದವರ ಉತ್ತಮ 
ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಈ ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಇವರೆಡೂ ಅಲ್ಲದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಹಾದಿಕೂಡ ಹಲವುಉತ್ತಮ ಅನುವಾದಿಗಳಿಗೆ ಎಡೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದೆ . ಇದನ್ನು 
ಅಮೆರಿಕನ್ ಕವಿ ರಾಬರ್ಟ್ ಲೊವೆಲ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಇಮಿಟೇಶನ್ '' ಎಂದು 
ಕರೆ ಯಬಹುದು . ಇದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ನಾನು ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
' ಮರುರೂಪ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದೇನೆ. ಬಿಎಂಶ್ರೀ , ಬೇಂದ್ರೆ , ಕೆ . ಎಸ್ . ನ 
ಮುಂತಾದವರ ಅನುವಾದಗಳು ಈ ತೆರದವು. ಓ .ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ಪ್ರಸ್ತುತ ಅನುವಾದಿತ 
ಕವಿತಾ ಸಂಗ್ರಹ ಈ ಮೂರನೆಯ ಮಾರ್ಗದ ಒಂದು ವಿಸ್ತರಣೆಯಾಗಿ ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ . 
ಅನುವಾದಿತ ಕೃತಿಯನ್ನು ಮೂಲಕೃತಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡುವುದು ಈವರೆಗಿನ 
ವಾಡಿಕೆ. ಆದರೆ ರಾಚನಿಕೋತ್ತರ ಹಿಡಿಗಟ್ಟುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವತ್ತುಮೂಲದ ಕಲ್ಪನೆಯೇ 
ಸಮಸೀಕರಣಗೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸಮಸ್ವೀಕರಣಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ ಕಾರಣಗಳಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ . 
ಅನುವಾದಿತ ಕೃತಿಯನ್ನು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಬದ್ದವಾಗಿಸುವ ಸಂಕುಚಿತ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಕ್ಕೆ ಇಂದಿನ 
ಸಿದ್ದಾಂತಿಗಳ ಒಂದು ಅತಿರೇಕದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ ಈ ಸಮಸೀಕರಣ. ಆದರೆ 
ಮೂಲವನ್ನು ಕೇವಲ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ ಇಂತಹ 
ದಂದುಗಗಳಿಲ್ಲ. 'ಕುಮಾರ ಸಂಭವ ' ಮೇರುಕೃತಿಯಾದರೂ ಅದು ಹರಿಹರನ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ 
ತೊಡರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬೈಕ್‌ನ 'ಕಕೇಶಿಯನ್ ಚಾಕ್ ಸರ್ಕಲ್' ಚೈನೀಸ್‌ ಚಾಕ್ ಸರ್ಕಲ್‌ನಂತಹ 
ಮೇರುಕೃತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ್ದು. ಆದರೆ ಬೆಕ್ಸ್ ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮೂಲನಿಷ್ಠನಾಗಿಲ್ಲ. 
ತನ್ನ ಹೊತ್ತುಗೊತ್ತುಗಳ ಜರೂರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ತನ್ನ ತಾಯಿ ನುಡಿಯ ಬಳುಕು ಪಲುಕುಗಳಿಗೆ 


೧೦೬ | ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂಲವನ್ನು ಕರಗಿಸಿ ಬಡಿದು ಬಗ್ಗಿಸಿ ತನ್ನಿಷ್ಟದ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಅನುವಾದವೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜಕಾರಿಯಾದದ್ದು ಎಂದು ನನ್ನ ತಿಳಿವಳಿಕೆ . ಈ 
ತೆರನ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಲಕೃತಿ ಅದೆಷ್ಟುಶ್ರೇಷ್ಟವಾದರೂ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಅನುವಾದಕನಿಗೆ 
ಭೀತಿಯಿಲ್ಲ; ಬದಲಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇದೆ. ಇಂಥ ಪ್ರೀತಿ ಹಲಕಾಲ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಡಿ ಕವಿದು 
ನಮ್ಮೊಳಗನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಬೀಜವಾಗಿ ಮೊಳೆತಾಗ ಮೂಡುವ ಅನುವಾದಗಳು 
ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿರುತ್ತವೆ . ಮೂಲದ ಬಗೆಗಿನ ಭೀತಿ ಗೌರವಗಳ ಪರಿಣಾಮವಾದ 
ಅನುವಾದಗಳು ಎಷ್ಟೇ ವಿದ್ವತೂರ್ಣವಾದರೂ ಜೀವದ ಸತುವಿಲ್ಲದೆ ಸೆಟೆದುಕೊ೦ಡಿ 
ರುತ್ತವೆ . 

ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಓ . ಎಲ್ .ಎನ್ . ಅವರು ತಮ್ಮ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಕವಿತೆ '' ಎ೦ದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅನುವಾದಗಳು ಮೈದಾಳಿರುವ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ . ಈ ಕನ್ನಡ ಶರಧಿಯಂತೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಜಲಪಾತದಂತೆ 
ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸರಾಗವಾಗಿ ತಳ್ಳ೦ಕವಿಲ್ಲದೆ ಇಂಪಾದ 
ಕಲರವದೊಡನೆ ಹರಿಯುವ ನದಿಯ ಸಮನೆಲದ ಸಿಂಗಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾದ 
ಗದ್ಯಗಂಧಿಯಾದ ಕಾವ್ಯ ಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಓ . ಎಲ್ .ಎನ್ . ಅವರು ಮೂಲಕೃತಿಗಳ 
ಮುಖಾಮುಖಿಯೊಂದಿಗೆ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ . ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿರೂಪಗೊಳಿಸುವು 
ದೊಂದೇ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯ ಏಕಮಾತ್ರ ಮಾರ್ಗವೆಂಬ ಅತಿರೇಕದ ಆಡಂಬರಗಳಿಗೆ 
ಓ .ಎಲ್ .ಎನ್ . ಅವರ ಅನುವಾದದ ಭಾಷೆ ಅಪವಾದವಾಗಿದೆ. ಸರಳತೆಯೊಳಗೆ 
ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನು ಸಾಕಾರಗೊಳಿಸುವ ಒಂದು ಸ್ತುತ್ವ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಭಾಷೆಯ 
ಬಿಗುವಿನಸೋಗನೂ ಹಾಕದೆ ಸಹಜ ಕನ್ನಡ ಪದ ಮತ್ತು ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳೊಳಗೆ ಆಧುನಿಕ 
ಕಾವ್ಯದ ಅಗ್ಗಳ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪಡಿಮೂಡಿಸಬಹುದೆಂದು ಈ ಅನುವಾದಗಳು ಸಾಬೀತು 
ಮಾಡುತ್ತವೆ . 

ಈ ತರ್ಜುಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೆಚ್ಚಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೆಂದರೆ ಮೂಲಕವಿತೆಗಳ 
ಆಯ್ಕೆ . ಈ ಆಯ್ಕೆ ಆಧುನಿಕ ಕಾವ್ಯದ ಹಲವು ವಿಭಿನ್ನವಾದ ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಎಲ್ಲೋ ಒಂದೆರಡು ಆಧುನಿಕ ಮಾದರಿಗಳ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದ ಕನ್ನಡ 
ಆಧುನಿಕ ಕಾವ್ಯ ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಲ ತೀವ್ರತೆ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಮತೆಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡರೂ ಹಲವು ಸಲ ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆಯ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಈ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಓ . ಎಲ್ . ಎನ್ . ಅವರ ಆಯ್ಕೆಯ ಹರಹು ಗಮನಾರ್ಹ . ಅತಿ ಬಳಕೆಗೊಂಡು 
ಅಪಮೌಲ್ಯಗೊಂಡಿರುವ ಸೀಮಿತ ಆಧುನಿಕತೆಯ ಬಿಗಿ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಬಲಗುಂದಿರುವ 
ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆಗೆ ಈ ಅನುವಾದ ಸಂಗ. ಹ ಹೊಸ ಹೊಸ ಹೊರ ದಾರಿಗಳನ್ನು , 
ತೆರೆಪುಗಳನ್ನುತೋರಬಲ್ಲುದು. ರಿಲೈಯ ತನ್ನಯ - ತಲ್ಲಣ, ಬೆಕನ ರಾಜಕೀಯ ಮೊನಚು, 
ಅಮಿಕಾಯ್ನದಿಮೆಗೊಳಿಸುವ ವಿಹ್ವಲತೆ, ಲಾರ್ಕಿನ್‌ನ ನಿರುದ್ವಿಗತೆ , ಮೊಂತಾಲೆಯ 
ಪ್ರತಿಮಾ ಗಾಢತೆ, ರೊಸೆನಿಕ್ಸ್ನ ಮುಕ್ತತೆ, ಆರ್.ಎಸ್. ಥಾಮಸ್‌ನ ನಿಷ್ಟುರ , ತಥ್ಯತೆ , ಈ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಏಕತಾನತೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಗೆ 
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ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆಗೆ ದೊಡ್ಡ ಲಾಭವಾಗಬಲ್ಲುದು. ಬಹುಶಃ ಇದೇ 
ಓ. ಎಲ್.ಎನ್ ಅವರ ಉದ್ದೇಶ. ಇದೇ ನನ್ನ ಹಾರೈಕೆ. 
* ಇದೇ ತೆರನ ಕಸರತ್ತನ್ನು ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ್ದಾಗ ಕನ್ನಡದ ಕುರಿತೋದದ ಕಾವ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಗಪರಿಣತಮತಿಗಳುತೋರಿದ ಅನಾದರ ನನ್ನ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ತಣ್ಣೀರೆರಚಿತು. ನನ್ನ 
“ ಮರುರೂಪಗಳು ' ಸಂಕಲನದ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ 
ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ನನಗೆ ನೆನಪಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿದ್ದ ಬೇಕನ ಟೈಗರ್ ಕವಿತೆಯನ್ನು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತ ಅಸೂಕ್ಷ್ಮಮತಿಯೂ ಅಗಾಧ ಅಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ಒಬ್ಬ ವಿಮರ್ಶಕವರೇಣ್ಯ 
[ ಕನ ನನ್ನ ಅನುವಾದಮೂಲಕವಿತೆಯನ್ನು ನರ್ಸರಿ ರೈ೦ಗಳ ಭಾಷೆಗೆ ಇಳಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ಆಪಾದಿಸಿದ. ಆದರೆ ಭೀಕನ ಟೈಗರ್ ನರ್ಸರಿ ರೈಂನ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ರಚಿತವಾದದ್ದೆಂಬ ಸರಳ 
ಸತ್ಯ ಆತನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಪಾಳೆಗಾರರ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಅನುವಾದದ ಭಾಷೆಯೊಂದೇ 
ವಿಶ್ವದ ಏಕಮೇವಕಾವ್ಯ ಭಾಷಾಮಾದರಿ ಎಂಬ ಭ್ರಮೆ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಇಂಥ - 
ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ಇವತ್ತು ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದ ಬೆಲೆಯನ್ನು ನಿಗದಿ ಮಾಡುವವರು! ಓ.ಎಲ್. ಎನ್. 
ಅವರ ಅನುವಾದಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯದಸೋಗಲಾಡಿತನದ ಆಚೆಗಿರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗರನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುವಷ್ಟು ಸರಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿರಾಡಂಬರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲ್ಕಂಡ 
ರೀತಿಯ ಶರಾ ಬರೆಯುವವರನ್ನು ದಾಟಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಬಲ್ಲದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ನನಗಿದೆ. 


ಎಚ್. ಎಸ್. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ 

ನವದೆಹಲಿ. 
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